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Maseiמַסְעֵי

ראשון

ה 1 �לֶּ אֵ֜

a
departure
י יִםמַסְעֵ֣ ץ מִצְרַ֖ רלֶּ ֥ ר יָצְא֛וּ מֵאלֶּ ֥ ל אֲ�לֶּ י־יְִ�רָאֵ֗  בְנֵֽ

ן׃ ה וְאַהֲרֹֽ ֖ ם ְ�יַד־מֹ�לֶּ לְצִבְאֹתָ֑

These are the journeys of Bnei Yisroel

who went out of Egypt in organized

groups under the leadership of Moshe

and Aharon.

אִלֵין מַטְלָנֵי בְנֵי יְִ�רָאֵל דִי נְפָקוּ מֵאַרְעָא דְמִצְרַיִם

ה וְאַהֲרֹן לְחֵילֵיהוֹן ִ�ידָא דְמ�לֶּ

Rashi

אלה מסעי. למה נכתבו המסעות הללו. להודיע חסדיו של מקום. שאף על פי שגזר עליהם לטלטלם ולהניעם במדבר לא

תאמר שהיו נעים ומטולטלים ממסע למסע כל ארבעים שנה ולא היתה להם מנוחה. שהרי אין כאן אלא ארבעים ושתים

מסעות. צא מהם י"ד שכולם היו בשנה ראשונה קודם גזירה. משנסעו מרעמסס עד שבאו לרתמה. שמשם נשתלחו המרגלים

שנאמר )במדבר יב, טז( ואחר נסעו העם מחצרות וגו' )שם יג, ב( שלח לך אנשים וגו'. וכאן הוא אומר ויסעו מחצרות ויחנו

ברתמה למדת שהוא במדבר פארן ועוד הוצא משם ח' מסעות שהיו לאחר מיתת אהרן מהר ההר עד ערבות מואב בשנת

הארבעים נמצא שכל שמנה ושלשים שנה לא נסעו אלא עשרים מסעות. זה מיסודו של רבי משה הדרשן. ורבי תנחומא

)מסעי ג. במדבר רבה( דרש בו דרשה אחרת משל למלך שהיה בנו חולה והוליכו למקום רחוק לרפאותו כיון שהיו חוזרין

התחיל אביו מונה כל המסעות אמר לו כאן ישננו כאן הוקרנו כאן חששת את ראשך וכו':

֑ה2 י יְהוָ ם עַל־ִ�֣ ֖ ם לְמַסְעֵיהלֶּ ֛ ת־מוֹצָאֵיהלֶּ ה אלֶּ ב מֹ�לֶּ֜ וִַ�כְֹ�֨

ם׃ ֽ ם לְמוֹצָאֵיהלֶּ ֖ ה מַסְעֵיהלֶּ �לֶּ וְאֵ֥

Moshe recorded their departures for

their journeys according to Adonoy’s

command; these were the departure for

their journeys.

ה יָת מְַ�קָנֵיהוֹן לְמַטְלָנֵיהוֹן עַל מֵימְרָא דַיְיָ וּכְתַב מ�לֶּ

וְאִלֵין מַטְלָנֵיהוֹן לְמְַ�קָנֵיהוֹן
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ר י֖וֹם3 ה עָָ�֛ רִא֔�וֹן ַ�חֲמִָ�֥ � הָֽ דלֶּ רַעְמְסֵס֙ ַ�חֹ֣ וִַ�סְע֤וּ מֵֽ

� הָרִא֑�וֹן  דלֶּ לַחֹ֣

the next
day

ת ָ�חֳרַ֣ י־יְִ�רָאֵל֙מִֽ סַח יָצְא֤וּ בְנֵֽ  הַ�לֶּ֗

יִם׃ י ָ�ל־מִצְרָֽ ה לְעֵינֵ֖ ְ�יָ֣ד רָמָ֔

They journeyed from Ra’meses in the

first month—on the fifteenth day of the

first month—on the day after the

[Korban] Pesach, Bnei Yisroel left

triumphantly before the eyes of all

Egyptians.

וּנְטָלוּ מֵרַעְמְסֵס ְ�יַרְחָא קַדְמָאָה ְ�חַמְָ�א עְַ�רָא יוֹמָא

לְיַרְחָא קַדְמָאָה מִָ�תַר יוֹמָא דְפִסְחָא נְפָקוּ בְנֵי

יִשְרָאֵל ְ�רֵי� גְלֵי לְעֵינֵי ָ�ל מִצְרָאֵי

ם ָ�ל־ְ�כ֑וֹר4 ֖ ה ָ�הלֶּ ֛ ה יְהוָ ר הִָ�֧ ים אֵת֩ אֲ�לֶּ֨ יִם מְקְַ�רִ֗ וּמִצְרַ֣

ים׃ ה ְ�פָטִֽ ֖ ה יְהוָ ם עָָ�֥ וּבֵאלֹ֣הֵיהלֶּ֔

Egypt was burying that which Adonoy

had struck among them—all their

firstborn—and on their idols Adonoy

had inflicted punishments.

וּמִצְרָאֵי מְקְַ�רִין יָת דִי קְטַל יְיָ ְ�הוֹן ָ�ל �וּכְרָא

וּבְטַעֲוַתְהוֹן עָבַד יְיָ דִינִין

Rashi

ומצרים מקברים. טרודים באבלם:

ת׃5 ַֽ�חֲנ֖וּ ְ�סֹֻ�ֽ ֽ ס וַ ל מֵרַעְמְסֵ֑ י־יְִ�רָאֵ֖ Bnei Yisroel journeyed from Ra’mesesוִַ�סְע֥וּ בְנֵֽ

and camped in Succos.

וּנְטָלוּ בְנֵי יְִ�רָאֵל מֵרַעְמְסֵס וְּ�רוֹ ְ�סֹֻ�ת

ר׃6 ה הִַ�דְָ�ֽ ר ִ�קְצֵ֥ ֖ ם אֲ�לֶּ ת וַַ�חֲנ֣וּ בְאֵתָ֔ They journeyed from Succos andוִַ�סְע֖וּ מִֻ�ֹ�֑

camped in Eisom which is on the edge

of the wilderness.

וּנְָ�לוּ מִסֹֻ�ת וּשְרוֹ בְאֵתָם דִי ִ�סְטַר מַדְְ�רָא

ראשון
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עַל7 י ַ�֣ ר עַל־ְ�נֵ֖ ֥ ת אֲ�לֶּ י הַחִירֹ֔ ָ�ב֙ עַל־ִ�֣ ם וַָ�֙ אֵתָ֔ וִַ�סְעוּ֙ מֵֽ

ל׃ י מִגְֹ�ֽ ַֽ�חֲנ֖וּ לִפְנֵ֥ ֽ צְפ֑וֹן וַ

They journeyed from Eisom and turned

back to Pi Hachiros facing Ba’al Tzefon,

and they camped by Migdol.

וּנְטָלוּ מֵאֵתָם וְתָב עַל �וּם חִירָתָא דִי קֳדָם ְ�עֵיל צְפוֹן

וְּ�רוֹ קֳדָם מִגְדֹל

לְכ֜ו8ּ רָה וֵַ�֨ עַבְר֥וּ בְתוֹךְ־הַָ�֖ם הִַ�דְָ�֑ ת וַַ�ֽ חִירֹ֔ וִַ�סְעוּ֙ מְִ�נֵ֣י הַֽ

ה׃ ַֽ�חֲנ֖וּ ְ�מָרָֽ ֽ ם וַ ר אֵתָ֔ ת יָמִים֙ ְ�מִדְַ�֣ ךְ ְ�לֹ֤�לֶּ רלֶּ ֣ �לֶּ

They journeyed from before Hachiros

and crossed amidst the sea toward the

wilderness. They traveled for three days

in the wilderness of Eisom, and camped

in Moroh.

וּנְטָלוּ מִן �וּם חִירָתָא וַעֲבָרוּ ְ�גוֹ יַמָא לְמַדְְ�רָא וַאֲזָלוּ

מַהֲלַךְ ְ�לָתָא יוֹמִין ְ�מַדְְ�רָא דְאֵתָם וְּ�רוֹ ְ�מָרָה

ת9 ה עֵינֹ֥ ְ�רֵ֞ ים עלֶּ בְאֵילִם ְ�ֵ�֣ מָה וּ֠ אוּ אֵילִ֑ ה וַָ�בֹ֖ וִַ�סְעוּ֙ מִָ�רָ֔

ם׃ ים וַַ�חֲנוּ־ָ�ֽ ים ְ�מָרִ֖ יִם וְִ�בְעִ֥ מַ֛

They journeyed from Moroh and came

to Eilim. In Eilim were twelve springs of

water and seventy palm trees, and they

camped there.

וּנְטָלוּ מִמָרָה וַאֲתוֹ לְאֵילִם וּבְאֵילִם ְ�רֵי עֲַ�ר מַ�וּעִין

דְמַיִן וְַ�בְעִין דִקְלִין וְּ�רוֹ תַמָן

ַֽ�חֲנ֖וּ עַל־יַם־סֽוּף׃10 ֽ ם וַ They journeyed from Eilim and campedוִַ�סְע֖וּ מֵאֵילִ֑

by the Sea of Reeds.

וּנְטָלוּ מֵאֵילִם וְּ�רוֹ עַל יַמָא דְסוּף

שני

ין׃11 ַֽ�חֲנ֖וּ ְ�מִדְַ�ר־סִֽ ֽ They journeyed from the Sea of Reedsוִַ�סְע֖וּ מִַ�ם־ס֑וּף וַ

and camped in the wilderness of Sin.

וּנְָ�לוּ מִיַמָא דְסוּף וְּ�רוֹ ְ�מַדְְ�רָא דְסִין

שני

targum.page/parasha/masei 3



ה׃12 ַֽ�חֲנ֖וּ ְ�דָפְְקָֽ ֽ ין וַ They journeyed from the wilderness ofוִַ�סְע֖וּ מִִ�דְַ�ר־סִ֑

Sin and camped in Dofkoh.

וּנְטָלוּ מִמַדְְ�רָא דְסִין וְּ�רוֹ ְ�דָפְקָה

ַֽ�חֲנ֖וּ ְ�אָלֽוּ�׃13 ֽ ה וַ They journeyed from Dofkoh andוִַ�סְע֖וּ מִָ�פְְקָ֑

camped in Alush.

וּנְטָלוּ מִדָפְקָה וְּ�רוֹ ְ�אָלוּ�

ם14 יִם לָעָ֖ ם מַ֛ יָה ָ�֥ ם וְלֹא־הָ֨ ַֽ�חֲנוּ֙ ִ�רְפִידִ֔ ֽ וִַ�סְע֖וּ מֵאָל֑וּ� וַ

לְִ�ֽ�וֹת׃

They journeyed from Alush and

camped in Refidim, [but] there was no

water there for the people to drink.

וּנְטָלוּ מֵאָלוּ� וְּ�רוֹ ִ�רְפִידִם וְלָא הֲוָה תַמָן מַיָא

לְעַמָא לְמְִ�ֵ�י

י׃15 ר סִינָֽ ַֽ�חֲנ֖וּ ְ�מִדְַ�֥ ֽ ם וַ They journeyed from Refidim andוִַ�סְע֖וּ מֵרְפִידִ֑

camped in the wilderness of Sinai.

וּנְטָלוּ מֵרְפִידִם וְּ�רוֹ ְ�מַדְְ�רָא דְסִינָי

ה׃16 ֽ ַ�אֲוָ ת הַֽ ַֽ�חֲנ֖וּ ְ�קִבְרֹ֥ ֽ י וַ ר סִינָ֑ They journeyed from the wilderness ofוִַ�סְע֖וּ מִִ�דְַ�֣

Sinai and camped in Kivros Hata’avoh.

וּנְטָלוּ מִמַדְְ�רָא דְסִינָי וְּ�רוֹ ְ�קִבְרֵי דִמְַ�אֲלֵי

ת׃17 ַֽ�חֲנ֖וּ ַ�חֲצֵרֹֽ ֽ ה וַ ֑ ַ�אֲוָ ת הַֽ They journeyed from Kivros Hata’avohוִַ�סְע֖וּ מִִ�בְרֹ֣

and camped in Chatzeiros.

וּנְָ�לוּ מִקִבְרֵי דִמְַ�אֲלֵי וְּ�רוֹ ַ�חֲצֵרוֹת

ה׃18 ַֽ�חֲנ֖וּ ְ�רִתְמָֽ ֽ ת וַ They journeyed from Chatzeiros andוִַ�סְע֖וּ מֵחֲצֵרֹ֑

camped in Rismoh.

וּנְטָלוּ מֵחֲצֵרֹת וְּ�רוֹ ְ�רִתְמָה

Rashi

ויחנו ברתמה. על שם לשון הרע של מרגלים שנאמר )תהלים קכ, ד( מה יתן לך ומה יוסיף לך לשון רמיה חצי גבור שנונים

עם גחלי רתמים:

שני
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ץ׃19 רלֶּ ן ָ�ֽ ַֽ�חֲנ֖וּ ְ�רִֹ�֥ ֽ ה וַ They journeyed from Rismoh andוִַ�סְע֖וּ מֵרִתְמָ֑

camped in Rimon Peretz.

ץ וּנְטָלוּ מֵרִתְמָה וְּ�רוֹ ְ�רִמוֹן ָ�רלֶּ

ה׃20 ַֽ�חֲנ֖וּ ְ�לִבְנָֽ ֽ ץ וַ רלֶּ ן ָ�֑ They journeyed from Rimon Peretz andוִַ�סְע֖וּ מֵרִֹ�֣

camped in Livnoh.

ץ וְּ�רוֹ ְ�לִבְנָה וּנְטָלוּ מֵרִמוֹן ָ�רלֶּ

ה׃21 ַֽ�חֲנ֖וּ ְ�רִָ�ֽ ֽ They journeyed from Livnoh andוִַ�סְע֖וּ מִִ�בְנָ֑ה וַ

camped in Risoh.

וּנְטָלוּ מִלִבְנָה וְּ�רוֹ ְ�רִסָה

תָה׃22 ַֽ�חֲנ֖וּ ִ�קְהֵלָֽ ֽ ה וַ They journeyed from Risoh andוִַ�סְע֖וּ מֵרִָ�֑

camped in Keheilosoh.

וּנְטָלוּ מֵרִסָה וּ�רוֹ ִ�קְהֵלָתָה

ר׃23 פלֶּ ַֽ�חֲנ֖וּ ְ�הַר־ָ�ֽ ֽ תָה וַ They journeyed from Keheilosoh andוִַ�סְע֖וּ מְִ�הֵלָ֑

camped in Har Shefer.

ר וּנְטָלוּ מִקְהֵלָתָה וְּ�רוֹ ְ�טוּרָא דְָ�פלֶּ

ה׃24 ַֽ�חֲנ֖וּ ַ�חֲרָדָֽ ֽ ר וַ פלֶּ הַר־ָ�֑ They journeyed from Har Shefer andוִַ�סְע֖וּ מֵֽ

camped in Charodoh.

ר וְּ�רוֹ ַ�חֲרָדָה וּנְטָלוּ מִטוּרָא דְָ�פלֶּ

ַֽ�חֲנ֖וּ ְ�מַקְהֵלֹֽת׃25 ֽ ה וַ They journeyed from Charodoh andוִַ�סְע֖וּ מֵחֲרָדָ֑

camped in Makheilos.

וּנְָ�לוּ מֵחֲרָדָה וְּ�רוֹ ְ�מַקְהֵלוֹת

חַת׃26 ַֽ�חֲנ֖וּ ְ�תָֽ ֽ They journeyed from Makheilos andוִַ�סְע֖וּ מִַ�קְהֵלֹ֑ת וַ

camped in Tochas.

וּנְטָלוּ מִמַקְהֵלוֹת וְּ�רוֹ ְ�תָחַת

רַח׃27 ַֽ�חֲנ֖וּ ְ�תָֽ ֽ חַת וַ They journeyed from Tochas andוִַ�סְע֖וּ מִָ�֑

camped in Torach.

וּנְטָלוּ מִָ�חַת וְּ�רוֹ ְ�תָרַח

שני
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ה׃28 ַֽ�חֲנ֖וּ ְ�מִתְְקָֽ ֽ רַח וַ They journeyed from Torach andוִַ�סְע֖וּ מִָ�֑

camped in Miskoh.

וּנְטָלוּ מִָ�רַח וּ�רוֹ ְ�מִתְקָה

ה׃29 ַֽ�חֲנ֖וּ ְ�חְַ�מֹנָֽ ֽ ה וַ They journeyed from Miskoh andוִַ�סְע֖וּ מִִ�תְְקָ֑

camped in Chashmonoh.

וּנְטָלוּ מִמִתְקָה וְּ�רוֹ ְ�חְַ�מוֹנָה

ַֽ�חֲנ֖וּ ְ�מֹסֵרֽוֹת׃30 ֽ חְַ�מֹנָ֑ה וַ They journeyed from Chashmonoh andוִַ�סְע֖וּ מֵֽ

camped in Moseiros.

וּנְטָלוּ מֵחְַ�מוֹנָה וְּ�רוֹ ְ�מוֹסֵרוֹת

ן׃31 י יַעְֲקָֽ ַֽ�חֲנ֖וּ ִ�בְנֵ֥ ֽ They journeyed from Moseiros andוִַ�סְע֖וּ מִֹ�סֵר֑וֹת וַ

camped in Bnei Ya’akon.

וּנְטָלוּ מִמוֹסֵרוֹת וְּ�רוֹ ִ�בְנֵי יַעֲקָן

ד׃32 ר הִַ�דְָ�ֽ ַֽ�חֲנ֖וּ ְ�חֹ֥ ֽ ן וַ They journeyed from Bnei Ya’akon andוִַ�סְע֖וּ מְִ�נֵ֣י יַעְֲקָ֑

camped in Chor Hagidgod.

וּנְָ�לוּ מְִ�נֵי יַעֲקָן וְּ�רוֹ ְ�חוֹר הַגִדְגָד

תָה׃33 ַֽ�חֲנ֖וּ ְ�יָטְבָֽ ֽ ד וַ ר הִַ�דְָ�֑ They journeyed from Chor Hagidgodוִַ�סְע֖וּ מֵחֹ֣

and camped in Yotvosoh.

וּנְטָלוּ מֵחוֹר הַגִדְגָד וְּ�רוֹ ְ�יָטְבָתָה

ה׃34 ַֽ�חֲנ֖וּ ְ�עַבְרֹנָֽ ֽ תָה וַ They journeyed from Yotvosoh andוִַ�סְע֖וּ מִָ�טְבָ֑

camped in Avronoh.

וּנְטָלוּ מִיָטְבָתָה וְּ�רוֹ ְ�עַבְרֹנָה

ר׃35 בלֶּ צְי֥וֹן ָ�ֽ ַֽ�חֲנ֖וּ ְ�עלֶּ ֽ עַבְרֹנָ֑ה וַ They journeyed from Avronoh andוִַ�סְע֖וּ מֵֽ

camped in Etzyon Gover.

ר צְיוֹן גָבלֶּ וּנְטָלוּ מֵעַבְרוֹנָה וְּ�רוֹ ְ�עלֶּ

שני
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�׃36 וא קָדֵֽ ן הִ֥ ר וַַ�חֲנ֥וּ בְמִדְַ�ר־צִ֖ בלֶּ צְי֣וֹן ָ�֑ They journeyed from Etzyon Gover andוִַ�סְע֖וּ מֵעלֶּ

camped in the wilderness of Sin, which

is Kodeish.

ר וְּ�רוֹ ְ�מַדְְ�רָא דְצִן הִיא רְקָם צְיוֹן גָבלֶּ וּנְטָלוּ מֵעלֶּ

ץ אֱדֽוֹם׃37 רלֶּ ֥ ה אלֶּ ר ִ�קְצֵ֖ ר הָהָ֔ ַֽ�חֲנוּ֙ ְ�הֹ֣ ֽ � וַ They journeyed from Kodeish andוִַ�סְע֖וּ מִָ�דֵ֑

camped in Hor Hohor, at the edge of

the land of Edom.

אֱדוֹם וּנְטָלוּ מֵרְקָם וְּ�רוֹ ְ�הוֹר טוּרָא ִ�סְיָפֵי אַרְעָא דלֶּ

ם38 ה וַָ�֣מָת ָ�֑ ֖ י יְהוָ ר עַל־ִ�֥ ר הָהָ֛ ל־הֹ֥ ן אלֶּ ן הַֹ�הֵ֜ וַַ�עַל֩ אַהֲרֹ֨

יִם ץ מִצְרַ֔ רלֶּ ֣ י־יְִ�רָאֵל֙ מֵאלֶּ את ְ�נֵֽ ים לְצֵ֤ אַרְָ�עִ֗ ִ�ְ�נַ֣ת הָֽ

 � דלֶּ ַ�חֹ֥
fifth

י �׃הַחֲמִיִ�֖ דלֶּ ד לַחֹֽ חָ֥  ְ�אלֶּ

Then Aharon the kohein ascended Hor

Hohor by the word of Adonoy and died

there; in the fortieth year of Bnei

Yisroel’s exodus from Egypt, on the first

day of the fifth month.

וּסְלֵק אַהֲרֹן ַ�הֲנָא לְהוֹר �וּרָא עַל מֵימְרָא דַיְיָ וּמִית

ַ�מָן ִ�ְ�נַת אַרְְ�עִין לְמֵַ�ק ְ�נֵי יְִ�רָאֵל מֵאַרְעָא

דְמִצְרַיִם ְ�יַרְחָא חֲמִָ�אָה �חַד לְיַרְחָא

Rashi

על פי ה'. מלמד שמת בנשיקה )ב"ב יז, א(:

ר׃39 ר הָהָֽ ת ָ�נָ֑ה ְ�מֹת֖וֹ ְ�הֹ֥ ים וּמְאַ֖ ְ�רִ֛ ן־ָ�לֹ֧� וְעלֶּ ן �לֶּ וְאַהֲרֹ֔

)ס(

Aharon was 123 years old at his death

on Hor Hohor.

וְאַהֲרֹן ַ�ר מְאָה וְעְַ�רִין וּתְלַת ְ�נִין ַ�ד מִית ְ�הוֹר

טוּרָא

עַן40 ץ ְ�נָ֑ רלֶּ ֣ ב ְ�אלֶּ ֽגלֶּ ֖ ב ַ��לֶּ ד וְהֽוּא־יֵֹ�֥ ךְ עֲרָ֔ ללֶּ ֣ ְ�נַעֲנִי֙ מלֶּ ע הַֽ וִַ�ְ�מַ֗

ל׃ י יְִ�רָאֵֽ א ְ�נֵ֥ ְ�בֹ֖

The Canaanite, the king of Arod heard

that Bnei Yisroel were approaching—he

dwelt in the south of the land of

Canaan.

וְּ�מַע ְ�נַעֲנָאָה מַלְָ�א דַעֲרָד וְהוּא יָתֵב ִ�דְרוֹמָא

ְ�אַרְעָא דִכְנָעַן ְ�מֵיתֵי ְ�נֵי יְִ�רָאֵל

שני
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Rashi

וישמע הכנעני. כאן למדך שמיתת אהרן היא השמועה שנסתלקו ענני כבוד וכסבור שנתנה רשות להלחם בישראל לפיכך חזר

וכתבה )ר"ה ג, א(:

ה׃41 ַֽ�חֲנ֖וּ ְ�צַלְמֹנָֽ ֽ ר וַ ר הָהָ֑ They journeyed from Hor Hohor andוִַ�סְע֖וּ מֵהֹ֣

camped in Tzalmonoh.

וּנְטָלוּ מֵהוֹר טוּרָא וְּ�רוֹ ְ�צַלְמוֹנָה

ן׃42 ַֽ�חֲנ֖וּ ְ�פוּנֹֽ ֽ They journeyed from Tzalmonoh andוִַ�סְע֖וּ מִַ�לְמֹנָ֑ה וַ

camped in Punon.

וּנְטָלוּ מִצַלְמוֹנָה וְּ�רוֹ ְ�פוּנוֹן

ת׃43 ַֽ�חֲנ֖וּ ְ�אֹבֹֽ ֽ ן וַ They journeyed from Punon andוִַ�סְע֖וּ מִ�וּנֹ֑

camped in Ovos.

וּנְטָלוּ מִ�וּנוֹן וְּ�רוֹ ְ�אֹבוֹת

ב׃44 ים ִ�גְב֥וּל מוֹאָֽ ַֽ�חֲנ֛וּ ְ�עִֵ�֥י הָעֲבָרִ֖ ֽ ת וַ They journeyed from Ovos and campedוִַ�סְע֖וּ מֵאֹבֹ֑

at the ruins of Avorim on Moav’s

border.

וּנְטָלוּ מֵאֹבוֹת וְּ�רוֹ ִ�מְגִזַת עֲבָרָאֵי ִ�תְחוּם מוֹאָב

Rashi

בעיי העברים. לשון חרבות וגלים כמו )מיכה א, ו( לעי השדה )תהלים עט, א( שמו את ירושלים לעיים:

ד׃45 ן ָ�ֽ ַֽ�חֲנ֖וּ ְ�דִיבֹ֥ ֽ They journeyed from the ruins andוִַ�סְע֖וּ מֵעִִ�֑ים וַ

camped in Divon Gad.

וּנְטָלוּ מִמְגִזָתָא וְּ�רוֹ �דִיבוֹן גָד

יְמָה׃46 ן ִ�בְלָתָֽ ַֽ�חֲנ֖וּ ְ�עַלְמֹ֥ ֽ ד וַ ן ָ�֑ They journeyed from Divon Gad andוִַ�סְע֖וּ מִִ�יבֹ֣

camped in Almon Divlasayim.

וּנְטָלוּ מִדִיבוֹן גָד וְּ�רוֹ ְ�עַלְמוֹן דִבְלָתָיְמָה

שני
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י47 ים לִפְנֵ֥ י הָעֲבָרִ֖ ַֽ�חֲנ֛וּ ְ�הָרֵ֥ ֽ יְמָה וַ ן ִ�בְלָתָ֑ וִַ�סְע֖וּ מֵעַלְמֹ֣

נְבֽוֹ׃

They journeyed from Almon

Divlasayim and camped in the Avorim

Mountains before Nevo.

וּנְטָלוּ מֵעַלְמוֹן דִבְלָתָיְמָה וְּ�רוֹ ְ�טוּרֵי דַעֲבָרָאֵי דִקֳדָם

נְבוֹ

ן48 ל יַרְֵ�֥ ב עַ֖ ת מוֹאָ֔ רְבֹ֣ ַֽ�חֲנוּ֙ ְ�עַֽ ֽ ים וַ י הָעֲבָרִ֑ וִַ�סְע֖וּ מֵהָרֵ֣

יְרֵחֽוֹ׃

They journeyed from the Avorim

Mountains and camped in the plains of

Moav along the Yardein near Yereicho.

וּנְטָלוּ מִטוּרֵי דַעֲבָרָאֵי וְּ�רוֹ ְ�מֵיְ�רַיָא דְמוֹאָב עַל

יַרְדְנָא דִירֵחוֹ

ים49 ל הִַ�ִ�֑ ד אָבֵ֣ ת עַ֖ ית הַיְִ�מֹ֔ וַַ�חֲנ֤וּ עַל־הַַ�רְֵ�ן֙ מִֵ�֣

ב׃ )ס( ת מוֹאָֽ רְבֹ֖ ְ�עַֽ

They camped along the Yardein, from

Beis Yeshimos until Aveil Hasheetim, in

the plains of Moav.

וְּ�רוֹ עַל יַרְדְנָא מִֵ�ית יְִ�ימוֹת עַד מֵיַ�ר ִ�טִין

ְ�מֵיְ�רַיָא דְמוֹאָב

Rashi

מבית הישמת עד אבל השטים. כאן למדך שיעור מחנה ישראל י"ב מיל. דאמר רבה בר בר חנה לדידי חזי לי ההוא אתרא

וכו' )עירובין נה, ב(:

אבל השטים. מישור של שטים אבל שמו:

שלישי

ן יְרֵח֖ו50ֹ ב עַל־יַרְֵ�֥ ת מוֹאָ֑ רְבֹ֣ ה ְ�עַֽ ֖ ל־מֹ�לֶּ ֛ה אלֶּ ר יְהוָ וַיְדֵַ�֧

ר׃ לֵאמֹֽ

Adonoy spoke to Moshe in the plains of

Moav along the Yardein [near] Yereicho,

saying:

ה ְ�מֵיְ�רַיָא דְמוֹאָב עַל יַרְדְנָא דִירֵחוֹ וּמַלִיל יְיָ עִם מ�לֶּ

לְמֵימָר

שלישי
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ים51 ם עֹבְרִ֥ ֛ י אַ�לֶּ ם ִ�֥ ֑ ל וְאָמַרְָ�֖ אֲלֵהלֶּ ל־ְ�נֵ֣י יְִ�רָאֵ֔ ַ�ֵ�ר֙ אלֶּ

עַן׃ ץ ְ�נָֽ רלֶּ ֥ ל־אלֶּ ן אלֶּ ת־הַַ�רְֵ�֖ אלֶּ

“Speak to Bnei Yisroel and say to them:

‘When you cross the Yardein to the land

of Canaan,

מַלֵל עִם ְ�נֵי יְִ�רָאֵל וְתֵימַר לְהוֹן אֲרֵי אַ�וּן עָבְרִין יָת

יַרְדְנָא לְאַרְעָא דִכְנָעַן

Rashi

כי אתם עברים את הירדן וגו' והורשתם וגו'. והלא כמה פעמים הוזהרו על כך אלא כך אמר להם משה כשאתם עוברים בירדן

ביבשה על מנת כן תעברו. ואם לאו מים באין ושוטפין אתכם וכן מצינו שאמר להם יהושע בעודם בירדן )סוטה לד, א.

תוספתא סוטה ח, ה(:

ת52 ם אֵ֖ ַ�דְ�לֶּ֔ ם וְאִ֨ ץ֙ מְִ�נֵיכלֶּ֔ רלֶּ י הָאָ֙ ת־ָ�ל־יְֹ�בֵ֤ ם אלֶּ וְה֨וֹרְַ��לֶּ֜

ָ�ל־
ornament
ם תמְַ�ִ�ֹ�תָ֑ דוּ וְאֵ֥ כֹתָם֙ ְ�אֵַ�֔ י מֵַ�ֽ ת ָ�ל־צַלְמֵ֤  וְאֵ֨

ידוּ׃ ם ַ�ְ�מִֽ ָ�ל־ָ�מֹתָ֖

you must drive out all of the

inhabitants of the land before you. You

must destroy all their carved stones,

and demolish all their cast metal idols

and tear down all their altars.

וּתְתָרְכוּן יָת ָ�ל יָתְבֵי אַרְעָא מִן קֳדָמֵיכוֹן וְתֵבְדוּן יָת ָ�ל

ֵ�ית סִגְדַתְהוֹן וְיָת ָ�ל צַלְמֵי מְַ�כַתְהוֹן ֵ�בְדוּן וְיָת ָ�ל

ָ�מַתְהוֹן ְ�ֵ�צוּן

Rashi

והורשתם. וגרשתם:

משכיתם. כתרגומו בית סגדתהון על שם שהיו מסככין את הקרקע ברצפת אבנים של שיש להשתחוות עליהם בפישוט ידים

ורגלים כדכתיב )ויקרא כו, א( ואבן משכית לא תתנו בארצכם להשתחוות עליה:

מסכתם. כתרגומו מתכתהון:

ִ�י53 ם נָתַ֥ ֛ י לָכלֶּ הּ ִ�֥ ם־ָ�֑ יַ�בְ�לֶּ ֽ ץ וִ רלֶּ ת־הָאָ֖ ם אלֶּ ֥ וְהוֹרְַ��לֶּ

הּ׃ ת אֹתָֽ �לֶּ ֥ ץ לָרלֶּ רלֶּ ת־הָאָ֖ אלֶּ

Drive out [the inhabitants of] the land

and settle in it, because I have given this

land to you to possess.

וּתְתָרְכוּן יָת יָתְבֵי אַרְעָא וְתֵיתְבוּן ָ�הּ אֲרֵי לְכוֹן יְהָבִית

יָת אַרְעָא לְמֵירַת יָתָהּ

Rashi

והורשתם את הארץ. והורשתם אותה מיושביה ואז וישבתם בה תוכלו להתקיים בה ואם לאו לא תוכלו להתקיים בה:

שלישי
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ב ַ�רְ֤�ו54ּ ם לָרַ֞ תֵיכלֶּ֗ ל לְמְִ�ְ�חֹֽ ץ ְ�גוֹרָ֜ רלֶּ ת־הָאָ֨ ם֩ אלֶּ וְהִתְנַחַלְ�לֶּ

צֵא ל֥וֹ ר־יֵ֨ ל֩ אֲ�לֶּ ת־נַחֲלָת֔וֹ אלֶּ יט אלֶּ ת־נַחֲלָתוֹ֙ וְלַמְעַט֙ ַ�מְעִ֣ אלֶּ

לוּ׃ חָֽ ם ִ�תְנלֶּ ֖ ֑ה לְמַ֥�וֹת אֲבֹתֵיכלֶּ ל ל֣וֹ יִהְילֶּ ָ�ה הַ�וֹרָ֖ ֛�ָ

You shall give the land as an

inheritance to your families by means of

a lottery; to the large [family] you shall

increase its portion, to the small

[family] you shall decrease its portion.

To whomever the lottery [system]

ordains, it shall be his; according to

your paternal tribes shall you inherit.

וְתַחְסְנוּן יָת אַרְעָא בְעַדְבָא לְזַרְעֲיַתְכוֹן לְסַגִיאֵי ַ�סְגוּן

יָת אַחֲסַנְְ�הוֹן וְלִזְעִירֵי ַ�זְעִירוּן יָת אַחֲסַנְְ�הוֹן לִדְיִ�וֹק

לֵהּ ַ�מָן עַדְבָא דִי לֵהּ יְהֵי לְִ�בְטֵי אֲבָהַתְכוֹן ַ�חְסְנוּן

Rashi

אל אשר יצא לו שמה. מקרא קצר הוא זה אל מקום אשר יצא לו שמה הגורל לו יהיה:

למטות אבותיכם. לפי חשבון יוצאי מצרים )ב"ב קיז, א(. דבר אחר בשנים עשר גבולין כמנין השבטים:

ר55 ֣ ם֒ וְהָיָה֙ אֲ�לֶּ ץ֮ מְִ�נֵיכלֶּ י הָאָרלֶּ ת־יְֹ�בֵ֣ י�וּ אלֶּ א תוֹרִ֜ וְאִם־לֹ֨

ם  ירוּ מֵהלֶּ֔ �וֹתִ֣
a brier
ם לְִ�ִ�ים֙ ינֵיכלֶּ֔  ְ�עֵ֣

thorn
ם ם וְלִצְנִינִ֖ ֑  ְ�צִֵ�יכלֶּ

to cramp
הּ׃וְצָרֲר֣וּ ים ָ�ֽ ם יְֹ�בִ֥ ֖ ר אַ�לֶּ ֥ ץ אֲ�לֶּ רלֶּ ם עַל־הָאָ֕ תְכלֶּ֔  אלֶּ

But if you do not drive out the

inhabitants of the land before you,

those whom you will leave over will be

spikes in your eyes and thorns in your

sides, and they will persecute you upon

the land in which you settle.

וְאִם לָא תְתָרְכוּן יָת יָתְבֵי אַרְעָא מִן קֳדָמֵיכוֹן וִיהֵי דִי

תְַ�אֲרוּן מִנְהוֹן לְסִיעַן נַטְלַן זְיַן לְקִבְלֵיכוֹן וּלְמִַ�רְיַן

מַקְַ�נְכוֹן וִיעִיקוּן לְכוֹן עַל אַרְעָא דִי אַ�וּן יָתְבִין ָ�הּ

Rashi

והיה אשר תותירו מהם. יהיו לכם לרעה:

לשכים בעיניכם. ליתדות המנקרות עיניכם תרגום של יתדות שיכיא:

ולצנינם. פותרים בו הפותרים לשון מסוכת קוצים הסוככת אתכם לסגור ולכלוא אתכם מאין יוצא ובא:

וצררו אתכם. כתרגומו:

שלישי
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ר 56 ֥ ה ַ�אֲ�לֶּ וְהָיָ֗
to compare

יתִי ם׃ )פ(ִ�ִ�֛ ֽ ה לָכלֶּ ֥ עֱ�לֶּ ֽ ם אלֶּ ֖ And it shall be that what I had intended לַעֲ֥�וֹת לָהלֶּ

to do to them I will do to you.’”

עְַ�ד לְהוֹן אַעֲבֵד לְכוֹן וִיהֵי ְ�מָא דִי חֲָ�בִית לְמלֶּ

34במדבר 

ר׃1 ה ֵ�אמֹֽ ֥ ל־מֹ�לֶּ ה אלֶּ ֖ ר יְהוָ :Adonoy spoke to Moshe, sayingוַיְדֵַ�֥

ה לְמֵימָר וּמַלִיל יְיָ עִם מ�לֶּ

ים2 ם ָ�אִ֖ ֥ י־אַ�לֶּ ם ִ�ֽ ת־ְ�נֵ֤י יְִ�רָאֵל֙ וְאָמַרְָ�֣ אֲלֵהלֶּ֔ ו אלֶּ צַ֞

ה נַחֲלָ֔ ם֙ ְ�ֽ ל לָכלֶּ ר ִ�ֹ�֤ ץ אֲ�לֶּ֨ רלֶּ את הָאָ֗ עַן זֹ֣ ץ ְ�נָ֑ רלֶּ ל־הָאָ֣ אלֶּ

עַן  ץ ְ�נַ֖ רלֶּ ֥ אלֶּ
her border
יהָ ֽ ׃לִגְבֻלֹתלֶּ

“Instruct Bnei Yisroel and say to them:

‘When you come to the land of Canaan,

this is the land which will fall to you as

hereditary property, the land of Canaan

according to its borders.

ַ�קֵד יָת ְ�נֵי יְִ�רָאֵל וְתֵימַר לְהוֹן אֲרֵי אַ�וּן עָאלִין

לְאַרְעָא דִכְנָעַן דָא אַרְעָא דִי תִתְְ�לֵג לְכוֹן ְ�אַחֲסָנָא

אַרְעָא דִכְנַעַן לִתִחוּמָאָה

Rashi

זאת הארץ אשר תפול לכם וגו'. לפי שהרבה מצות נוהגות בארץ ואין נוהגות בחוצה לארץ הוצרך לכתוב מצרני גבולי

רוחותיה סביב. לומר לך מן הגבולים הללו ולפנים המצות נוהגות:

תפול לכם. על שם שנתחלקה בגורל נקראת חלוקה לשון נפילה. ומדרש אגדה אומר )תנחומא ד( על ידי שהפיל הקב"ה

שריהם של ע' אומות מן השמים וכפתן לפני משה אמר לו ראה אין בהם עוד כח:

י אֱד֑וֹם וְהָיָ֤ה3 ן עַל־יְדֵ֣ ב מִִ�דְַ�ר־צִ֖ ֽגלֶּ ֛ ם ְ�אַת־נלֶּ ֧ ה לָכלֶּ וְהָיָ֨

דְמָה׃ לַח קֵֽ ֖ ה יָם־הַ�לֶּ ב מִקְצֵ֥ גלֶּ ם֙ ְ�ב֣וּל נלֶּ֔ לָכלֶּ

Your southern flank shall be from the

Tzin wilderness along [the land of]

Edom; the southern border shall be

from the edge of the Salt Sea to the east.

וִיהֵי לְכוֹן רוּחַ דָרוֹמָא מִמַדְְ�רָא דְצִן עַל ְ�חוּמֵי אֱדוֹם

וִיהֵי לְכוֹן ְ�חוּם דָרוֹמָא מִסְיָפֵי יַמָא דְמִלְחָא קִדוּמָא

Rashi

במדבר 34
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והיה לכם פאת נגב. רוח דרומית אשר מן המזרח למערב:

ממדבר צן. אשר אצל אדום מתחלת מקצוע דרומית מזרחית של ארץ תשעת המטות. כיצד שלש ארצות יושבות בדרומה של

ארץ ישראל זו אצל זו קצת ארץ מצרים וארץ אדום כולה וארץ מואב כולה. ארץ מצרים במקצוע דרומית מערבית שנאמר

בפרשה זו מעצמון נחלה מצרים והיו תוצאותיו הימה. ונחל מצרים היה מהלך על פני כל ארץ מצרים שנאמר )יהושע יג, ג(

מן השיחור אשר על פני מצרים. ומפסיק בין ארץ מצרים לארץ ישראל וארץ אדום אצלה לצד המזרח וארץ מואב אצל ארץ

אדום בסוף הדרום למזרח וכשיצאו ישראל ממצרים אם רצה המקום לקרב את כניסתם לארץ היה מעבירם את הנילוס לצד

צפון ובאין לארץ ישראל ולא עשה כן וזהו שנאמר )שמות יג, יז( ולא נחם אלהים דרך ארץ פלשתים שהם יושבים על הים

במערבה של ארץ כנען כענין שנאמר בפלשתים )צפניה ב, ה( יושבי חבל הים גוי כרתים. ולא נחם אותו הדרך אלא הסיבן

והוציאם דרך דרומה אל המדבר והוא שקראו יחזקאל )יחזקאל כ, לה( מדבר העמים לפי שהיו כמה אומות יושבות בצדו

והולכין אצל דרומה מן המערב כלפי מזרח תמיד עד שבאו לדרומה של ארץ אדום ובקשו ממלך אדום שיניחם לעבור דרך

ארצו ולהכנס לארץ דרך רחבה ולא רצה והוצרכו לסבוב את כל דרומה של אדום עד בואם לדרומה של ארץ מואב שנאמר

)שופטים יא, יז( וגם אל מלך מואב שלח ולא אבה. והלכו כל דרומה של מואב עד סופה ומשם הפכו פניהם לצפון עד

שסבבו כל מצר מזרחי שלה לרחבה וכשכלו את מזרחה מצאו את ארץ סיחון ועוג שהיו יושבין במזרחה של ארץ כנען

והירדן מפסיק ביניהם וזהו שנאמר ביפתח )שם יח( וילך במדבר ויסב את ארץ אדום ואת ארץ מואב ויבא ממזרח שמש

לארץ מואב. וכבשו את ארץ סיחון ועוג שהיתה בצפונה של ארץ מואב. וקרבו עד הירדן והוא כנגד מקצוע צפונית מערבית

של ארץ מואב נמצא שארץ כנען שבעבר הירדן למערב היה מקצוע דרומית מזרחית שלה אצל אדום:

נָה4 בַר צִ֔ ה עַקְרִַ�ים֙ וְעָ֣ ב לְמַעֲלֵ֤ גלֶּ ם֩ הְַ�ב֨וּל מִ�לֶּ֜ ב לָכלֶּ וְנָסַ֣

והיה 
result

יו א]וְהָיוּ֙[ ֽ�וֹצְאֹתָ֔ עַ וְיָצָ֥ � ַ�רְנֵ֑ ב לְקָדֵ֣ ֽגלֶּ ֖  מִ�לֶּ

נָה׃ ר עַצְמֹֽ ר וְעָבַ֥ חֲצַר־אַָ�֖

The border then turns south of Maaleh

Akrabim passing toward Tzin; and its

outskirts shall be south of Kadeish

Barne’a, and then it shall extend to

Chatzar Adar and continue toward

Atzmon.

וְיַסְחַר לְכוֹן ְ�חוּמָא מִדְרוֹמָא לְמַסְקָנָא דְעַקְרִַ�ים

וִיעִבַר לְצִן וִיהוֹן מַפְקָנוֹהִי מִדְרוֹמָא לִרְקָם גֵיאָה וְיִ�וֹק

לַחֲצַר אַדָר וִיעִבַר לְעַצְמוֹן

Rashi

ונסב לכם הגבול מנגב למעלה עקרבים. כל מקום שנאמר ונסב או ויצא מלמד שלא היה המצר שוה אלא הולך ויוצא לחוץ

יוצא המצר ועוקם לצד צפונו של עולם באלכסון למערב ועובר המצר בדרומה של מעלה עקרבים נמצא מעלה עקרבים

לפנים מן המצר:

ועבר צנה. אל צין כמו מצרימה:

והיו תוצאותיו. קצותיו. בדרומה של קדש ברנע:

במדבר 34
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ויצא חצר אדר. מתפשט המצר ומרחיב לצד צפון של עולם ונמשך עוד באלכסון למערב ובא לו לחצר אדר ומשם לעצמון

ומשם לנחל מצרים. ולשון ונסב האמור כאן לפי שכתב ויצא חצר אדר שהתחיל להרחיב משעבר את קדש ברנע ורוחב אותה

רצועה שבלטה לצד צפון היתה מקדש ברנע עד עצמון ומשם והלאה נתקצר המצר ונסב לצד הדרום ובא לו לנחל מצרים

ומשם לצד המערב אל הים הגדול שהוא מצר מערבה של כל ארץ ישראל. נמצא שנחל מצרים במקצוע מערבית דרומית:

יו5 יִם וְהָי֥וּ תוֹצְאֹתָ֖ ב הְַ�ב֛וּל מֵעַצְמ֖וֹן נַ֣חְלָה מִצְרָ֑ וְנָסַ֧

ָ�ה׃ הַָ�ֽ

The border turns from Atzmon toward

the Egyptian Estuary and its outskirts

shall reach the sea.

וְיַסְחַר ְ�חוּמָא מֵעַצְמוֹן לְנַחֲלָא דְמִצְרָיִם וִיהוֹן מַפְקָנוֹהִי

לְיַמָא

Rashi

והיו תוצאותיו הימה. אל מצר המערב שאין עוד גבול נגב מאריך לצד המערב משם והלאה:

ם6 ֖ ֥ה לָכלֶּ ה־יִהְילֶּ ֽ ם הַָ�֥ם הַָ�ד֖וֹל וּגְב֑וּל זלֶּ ֛ ם וְהָיָ֥ה לָכלֶּ וּגְב֣וּל יָ֔

ם׃ ְ�ב֥וּל יָֽ

As for the western border; it shall be the

border of the Great Sea, this shall be

your western border.

וּתְחוּם מַעַרְבָא וִיהֵי לְכוֹן יַמָא רַָ�א וּתְחוּמֵהּ דֵין יְהֵא

לְכוֹן ְ�חוּם מַעֲרְבָא

Rashi

וגבול ים. ומצר מערבי מהו:

והיה לכם הים הגדול. למצר:

וגבול. הנסין שבתוך הים אף הם מן הגבול והם איים שקורין אינזול"ס )גיטין ח, א(:

ל 7 ם ְ�ב֣וּל צָפ֑וֹן מִן־הַָ�ם֙ הַָ�דֹ֔ ֖ ֥ה לָכלֶּ ה־יִהְילֶּ ֽ וְזלֶּ
to mark off

ְ�תָא֥וּ

ר׃ ר הָהָֽ ם הֹ֥ ֖ לָכלֶּ

This shall be your northern border;

from the Great Sea turn yourselves to

Hor Hahar.

וְדֵין יְהֵי לְכוֹן ְ�חוּם צִ�וּנָא מִן יַמָא רַָ�א ְ�כַוְנוּן לְכוֹן

לְהוֹר טוּרָא

Rashi

גבול צפון. מצר צפון:

מן הים הגדול תתאו לכם הר ההר. שהוא במקצוע צפונית מערבית. וראשו משפיע ונכנס לתוך הים ויש מרוחב הים לפנים

הימנו וחוצה הימנו )שם(:

במדבר 34

targum.page/parasha/masei 14



תתאו. תשפעו לכם לנטות ממערב לצפון אל הר ההר:

תתאו. לשון סיבה כמו )ד"ה־ב יב, יא( אל תא הרצים )יחזקאל מ, י( ותאי השער היציע שקורין אפנדי"ן שהוא מוסב ומשופע:

דָה׃8 ל צְדָֽ ת הְַ�בֻ֖ ת וְהָי֛וּ �וֹצְאֹ֥ א חֲמָ֑ ר ְ�תָא֖וּ לְבֹ֣ ר הָהָ֔ From Hor Hahar turn to Levo Chamasמֵהֹ֣

and the outskirts of the border shall be

toward Tzedad.

מֵהוֹר טוּרָא ְ�כַוְנוּן לִמְטֵי חֲמָת וִיהוֹן מְַ�קָנוֹהִי

דִתְחוּמָא לִצְדָד

Rashi

מהר ההר. תסבו ותלכו אל מצר הצפון לצד המזרח ותפגעו בלבא חמת זו אנטוכיא:

תוצאות הגבול. סופי הגבול. כל מקום שנאמר תוצאות הגבול או המצר כלה שם לגמרי ואינו עובר להלן כלל או משם

מתפשט ומרחיב ויוצא לאחוריו להמשיך להלן באלכסון יותר מן הרוחב הראשון ולענין רוחב המדה הראשון קראו תוצאות

ששם כלתה אותה מדה:

֥ה9 ה־יִהְילֶּ ֽ ֽן זלֶּ ר עֵינָ֑ יו חֲצַ֣ נָה וְהָי֥וּ תוֹצְאֹתָ֖ א הְַ�בֻל֙ זִפְרֹ֔ וְיָצָ֤

ם ְ�ב֥וּל צָפֽוֹן׃ ֖ לָכלֶּ

The border shall then extend toward

Zifron, and its outskirts shall be at

Chatzar Einan; this shall be your

northern border.

וְיִ�וֹק ְ�חוּמָא לְזִפְרוֹן וִיהוֹן מְַ�קָנוֹהִי לַחֲצַר עֵינָן דֵין

יְהֵי לְכוֹן ְ�חוּם צִ�וּנָא

Rashi

והיו תוצאתיו חצר עינן. הוא היה סוף המצר הצפוני. ונמצאת חצר עינן במקצוע צפונית מזרחית. ומשם והתאויתם לכם אל

מצר המזרחי:

10

to extend
or mark out
ם ֥ מָה׃וְהִתְאַוִּיתלֶּ ֽן ְ�פָֽ ר עֵינָ֖ דְמָה מֵחֲצַ֥ ם לִגְב֣וּל קֵ֑ ֖  לָכלֶּ

You shall turn yourselves toward the

eastern border from Chatzar Einan to

Shefam.

וּתְכַוְנוּן לְכוֹן לִתְחוּם קִדוּמָא מֵחֲצַר עֵינָן לְִ�פָם

Rashi

והתאויתם. לשון הסבה ונטיה כמו תתאו:

שפמה. במצר המזרחי ומשם הרבלה:
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ד הְַ�ב֔וּל 11 יִן וְיָרַ֣ ם לָעָ֑ דלֶּ ֣ ה מִ�לֶּ ם הָרִבְלָ֖ ל מְִ�פָ֛ ד הְַ�בֻ֧ וְיָרַ֨

properly
ה דְמָה׃וּמָחָ֛ ת קֵֽ ֽרלֶּ ֖ ף יָם־ִ��לֶּ תלֶּ ֥  עַל־�לֶּ

The border shall then descend from

Shefam to Rivlah to the east of Ayin; the

border shall descend and contact the

bank of the eastern shore of the Kineres

Sea.

וְיֵחוֹת ְ�חוּמָא מְִ�פָם לְרִבְלָה מִמַדְנַח לָעָיִן וְיֵחוֹת

ְ�חוּמָא וְיִמְטֵי עַל ֵ�יף יַם גִנוֹסַר קִדוּמָא

Rashi

מקדם לעין. שם מקום והמצר הולך במזרחו נמצא העין לפנים מן המצר ומארץ ישראל הוא:

וירד הגבול. כל שהגבול הולך מצפון לדרום הוא יורד והולך:

ומחה על כתף. עבר: ים כנרת קדמה. שיהא ים כנרת תוך לגבול במערב והגבול במזרח ים כנרת ומשם יורד אל הירדן והירדן

מושך ובא מן הצפון לדרום באלכסון נוטה לצד מזרח ומתקרב לצד ארץ כנען כנגד ים כנרת ומושך לצד מזרחה של ארץ

ישראל כנגד ים כנרת עד שנופל בים המלח ומשם כלה הגבול בתוצאותיו אל ים המלח שממנו התחלת מצר מקצוע דרומית

מזרחית הרי סובבת אותה לארבע רוחותיה:

לַח זֹאת12֩ ֑ יו יָ֣ם הַ�לֶּ נָה וְהָי֥וּ תוֹצְאֹתָ֖ ד הְַ�בוּל֙ הַַ�רְֵ�֔ וְיָרַ֤

יב׃ יהָ סָבִֽ ֖ ץ לִגְבֻלֹתלֶּ רלֶּ ם הָאָ֛ ֥ ה לָכלֶּ ִ�הְילֶּ֨

The border shall then descend along the

Yardein and its outskirts shall be the

Salt (Dead) Sea. This should be your

land according to its borders all

around.’”

וְיֵחוֹת ְ�חוּמָא לְיַרְדְנָא וִיהוֹן מַפְקָנוֹהִי לְיַמָא דְמִלְחָא

דָא תְהֵי לְכוֹן אַרְעָא לִתְחוּמָאָה סְחוֹר סְחוֹר

ר13 ץ אֲ�לֶּ֨ רלֶּ את הָאָ֗ ר זֹ֣ ל לֵאמֹ֑ י יְִ�רָאֵ֖ ת־ְ�נֵ֥ ה אלֶּ ו מֹ�לֶּ֔ וַיְצַ֣

ת ת לְתְִ�עַ֥ ה לָתֵ֛ ה יְהוָ֔ ֣ ר֙ צִוָּ ל אֲ�לֶּ ִ�תְנַחֲל֤וּ אֹתָהּ֙ ְ�גוֹרָ֔

ה׃ ֽ י הַַ��לֶּ הַַ�֖�וֹת וַחֲצִ֥

Moshe instructed Bnei Yisroel, saying:

“This is the land which you must

distribute as hereditary property by

means of a lottery, which Adonoy has

commanded to give to the nine and one

half tribes.

ה יָת ְ�נֵי יְִ�רָאֵל לְמֵימָר דָא אַרְעָא וּפַקִיד מ�לֶּ

דְתִתְחַסְנוּן יָתַהּ ְ�עַדְבָא דִי פַקֵיד יְיָ לְמִַ�ן לְתְִ�עַת

ִ�בְטִין וּפַלְגוּת ִ�בְטָא

במדבר 34
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ה בְנֵ֤י 14 י לָקְח֞וּ מֵַ�֨ ֣�ִ

a
Reubenite

or
descendant…
ההָראוּבֵנִי֙ ם וּמֵַ�֥ ית אֲבֹתָ֔  לְבֵ֣

ה לָקְח֖וּ ה מְנַ�לֶּ֔ ם וַחֲצִי֙ מֵַ�֣ ית אֲבֹתָ֑ י לְבֵ֣ י־הַָ�דִ֖ בְנֵֽ

ם׃ נַחֲלָתָֽ

Because the tribe of Reuvein’s

descendants, the tribe of Gad’s

descendants, and half of the tribe of

Menashe have already taken their

hereditary property.

אֲרֵי קִַ�ילוּ ִ�בְטָא דִבְנֵי רְאוּבֵן לְבֵית אֲבָהַתְהוֹן

וְִ�בְטָא דִבְנֵי גָד לְבֵית אֲבָהַתְהוֹן וּפַלְגוּת ִ�בְטָא

ה קִַ�ילוּ אַחֲסַנְְ�הוֹן דִמְנַ�לֶּ

ן15 ר לְיַרְֵ�֥ בלֶּ ם מֵעֵ֛ ה לָקְח֣וּ נַחֲלָתָ֗ ֑ י הַַ��לֶּ י הַַ�֖�וֹת וַחֲצִ֣ ְ�נֵ֥

חָה׃ )פ( דְמָה מִזְרָֽ יְרֵח֖וֹ קֵ֥

These two and one half tribes have

taken their hereditary property on this

side of the Yardein near Yereicho, to the

east, toward the sunrise.”

ְ�רֵין ִ�בְטִין וּפַלְגוּת ִ�בְטָא קִַ�ילוּ אַחֲסַנְְ�הוֹן מֵ עִבְרָא

לְיַרְדְנָא דִירֵחוֹ קִדוּמָא מַדִינְחָא

Rashi

קדמה מזרחה. אל פני העולם שהם במזרח שרוח מזרחית קרויה פנים ומערבית קרויה אחור לפיכך דרום לימין וצפון לשמאל:

רביעי

ר׃16 ה ֵ�אמֹֽ ֥ ל־מֹ�לֶּ ה אלֶּ ֖ ר יְהוָ :Adonoy spoke to Moshe, sayingוַיְדֵַ�֥

ה לְמֵימָר וּמַלִיל יְיָ עִם מ�לֶּ

ץ17 רלֶּ ת־הָאָ֑ ם אלֶּ ֖ ר־יִנְחֲל֥וּ לָכלֶּ ים אֲ�לֶּ אֲנִָ�֔ ה ְ�מ֣וֹת הָֽ �לֶּ אֵ֚

עַ ִ�ן־נֽוּן׃ ן וִיהוֹֻ�֖ לְעָזָר֙ הַֹ�הֵ֔ אלֶּ

“These are the names of the men who

shall inherit the land for you: Elozor the

kohein and Yehoshua son of Nun,

לְעָזָר אִלֵין ְ�מָהַת גֻבְרַיָא דִי יַחְסְנוּן לְכוֹן יָת אַרְעָא אלֶּ

ַ�הֲנָא וִיהוֹֻ�ע ַ�ר נוּן

Rashi

רביעי
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אשר ינחלו לכם. בשבילכם כל נשיא ונשיא אפוטרופוס לשבטו ומחלק נחלת השבט למשפחות ולגברים ובורר לכל אחד

ואחד חלק הגון. ומה שהם עושין יהיה עשוי כאלו עשאום שלוחים. ולא יתכן לפרש לכם זה ככל לכם שבמקרא שאם כן היה

לו לכתוב ינחילו לכם ינחלו משמע שהם נוחלים לכם בשבילכם ובמקומכם כמו )שמות יד, יד( ה' ילחם לכם:

ל18 ה ִ�קְח֖וּ לִנְחֹ֥ ֑ ד מִַ��לֶּ חָ֖ יא אלֶּ ד נִָ�֥ חָ֛ יא אלֶּ וְנִָ�֥

ץ׃ רלֶּ ת־הָאָֽ אלֶּ

And one leader from each tribe you

shall take, to help inherit the land.

וְרַָ�א חָד רַָ�א חָד מִִ�בְטָא ִ�סְבוּן לְאַחֲסָנָא יָת אַרְעָא

Rashi

לנחול את הארץ. שיהא נוחל וחולק אותה במקומכם:

ה׃19 ֽ ן־יְפֻ�לֶּ ב �לֶּ ה ָ�לֵ֖ ה יְהוּדָ֔ ים לְמֵַ�֣ ה ְ�מ֣וֹת הָאֲנִָ�֑ �לֶּ These are the names of the men: for theוְאֵ֖

tribe of Yehudah, Kaleiv son of

Yefuneh.

ה וְאִלֵין ְ�מָהַת גֻבְרַיָא לְִ�בְטָא דִיהוּדָה ָ�לֵב ַ�ר יְפֻנלֶּ

ן־עִַ�יהֽוּד׃20 ל �לֶּ For the tribe of Shimon, Shmuel, son ofוּלְמֵַ�ה֙ ְ�נֵ֣י ִ�מְע֔וֹן ְ�מוּאֵ֖

Amihud.

וּלְִ�בְטָא דִבְנֵי ִ�מְעוֹן ְ�מוּאֵל ַ�ר עַמִיהוּד

ן־ִ�סְלֽוֹן׃21 ד �לֶּ ן אֱלִידָ֖ ה בִנְיָמִ֔ For the tribe of Binyamin, Elidad, son ofלְמֵַ�֣

Kislon.

לְִ�בְטָא דְבִנְיָמִן אֱלִידָד ַ�ר ִ�סְלוֹן

י׃22 ן־יָגְלִֽ י �לֶּ יא ֻ�ִ�֖ ן נִָ�֑ ה בְנֵי־דָ֖ ,The leader for the tribe of Don, Bukiוּלְמֵַ�֥

son of Yogli.

וּלְִ�בְטָא דִבְנֵי דָן רַָ�א ֻ�קִי ַ�ר יָגְלִי

ד׃23 ן־אֵפֹֽ ל �לֶּ יא חִַ�יאֵ֖ ה נִָ�֑ ֖ י־מְנַ�לֶּ ה בְנֵֽ ף לְמֵַ�֥ For Yoseif’s children, the leader for theלִבְנֵ֣י יוֹסֵ֔

tribe of Menashe, Chaniel, son of Eifod.

ה רַָ�א חַנִיאֵל ַ�ר אֵפוֹד לִבְנֵי יוֹסֵף לְִ�בְטָא דִבְנֵי מְנַ�לֶּ

ן׃24 ן־ִ�פְטָֽ ל �לֶּ יא קְמוּאֵ֖ יִם נִָ�֑ פְרַ֖ י־אלֶּ ה בְנֵֽ ,The leader for the tribe of Ephraimוּלְמֵַ�֥

Kemuel, son of Shiftan.

פְרָיִם רַָ�א קְמוּאֵל ַ�ר ִ�פְטָן וּלְִ�בְטָא דִבְנֵי אלֶּ

רביעי
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ֽךְ׃25 ן־ַ�רְנָֽ ן �לֶּ יא אֱלִיצָפָ֖ ן נִָ�֑ י־זְבוּלֻ֖ ה בְנֵֽ ,The leader for the tribe of Zevulunוּלְמֵַ�֥

Elitzafan, son of Parnach.

וּלְִ�בְטָא דִבְנֵי זְבוּלֻן רַָ�א אֱלִיצָפָן ַ�ר ַ�רְנָךְ

ֽן׃26 ן־עַָ�ֽ ל �לֶּ יא ַ�לְטִיאֵ֖ ר נִָ�֑ י־יִָ�שכָ֖ ה בְנֵֽ ,The leader for the tribe of Yissacharוּלְמֵַ�֥

Paltiel, son of Azan.

וּלְִ�בְטָא דִבְנֵי יִָ�שכָר רַָ�א פַלְטִיאֵל ַ�ר עַזָן

י׃27 ן־ְ�לֹמִֽ יא אֲחִיה֖וּד �לֶּ ר נִָ�֑ ה בְנֵי־אֵָ�֖ ,The leader for the tribe of Asherוּלְמֵַ�֥

Achihud, son of Shlomi.

וּלְִ�בְָ�א דִבְנֵי אֵָ�ר רַָ�א אֲחִיהּוּד ַ�ר ְ�לֹמִי

ן־עִַ�יהֽוּד׃28 ל �לֶּ יא ְ�דַהְאֵ֖ י נִָ�֑ י־נַפְָ�לִ֖ ה בְנֵֽ ,The leader for the tribe of Naftaliוּלְמֵַ�֥

Pedah’eil, son of Amihud.”

וּלְִ�בְטָא דִבְנֵי נַפְָ�לִי רַָ�א ְ�דַהְאֵל ַ�ר עַמִיהוּד

ץ29 רלֶּ ֥ ל ְ�אלֶּ י־יְִ�רָאֵ֖ ת־ְ�נֵֽ ל אלֶּ ה לְנַחֵ֥ ֑ ה יְהוָ ֣ ר צִוָּ ֖ ה אֲ�לֶּ �לֶּ אֵ֕

עַן׃ )פ( ְ�נָֽ

These are the ones whom Adonoy

commanded to apportion the

inheritance to Bnei Yisroel, in the land

of Canaan.

אִלֵין דִי ַ�קִיד יְיָ לְאַחֲסָנָא יָת ְ�נֵי יְִ�רָאֵל ְ�אַרְעָא

דִכְנָעַן

Rashi

לנחל את בני ישראל. שהם ינחילו אותה להם למחלקותיה:

רביעי
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חמישי

35במדבר 

ן יְרֵח֖ו1ֹ ב עַל־יַרְֵ�֥ ת מוֹאָ֑ רְבֹ֣ ה ְ�עַֽ ֖ ל־מֹ�לֶּ ֛ה אלֶּ ר יְהוָ וַיְדֵַ�֧

ר׃ לֵאמֹֽ

Adonoy spoke to Moshe in the plains of

Moav by the Yardein near Yereicho,

saying:

ה ְ�מֵיְ�רַיָא דְמוֹאָב עַל יַרְדְנָא דִירֵיחוֹ וּמַלִיל יְיָ עִם מ�לֶּ

לְמֵימָר

ים2 ם עָרִ֣ ת אֲחָֻ�תָ֖ ַ�חֲלַ֛ ם מִֽ ת־ְ�נֵ֣י יְִ�רָאֵל֒ וְנָתְנ֣וּ לַלְוִִ�֗ צַו֮ אלֶּ

ם׃ ם ִ�ְ�נ֖וּ לַלְוִִ�ֽ תֵיהלֶּ֔ עָרִים֙ סְבִיבֹ֣ ֽ � ללֶּ ת וּמִגְרָ֗ בלֶּ לָָ�֑

“Instruct Bnei Yisroel and have them

give to the Levites from their hereditary

possession, cities in which to settle; and

open space for the cities all around you

shall give to the Levites.

ַ�קֵד יָת ְ�נֵי יְִ�רָאֵל וְיְִ�נוּן לְלֵוָאֵי מֵאַחֲסָנַת אֲחוּדַתְהּוֹן

וַח ְ�קִרְוַיָא סַחֲרָנֵיהוֹן ִ�ְ�נוּן לְלֵוָאֵי קִרְוִין לְמִָ�ב וְרלֶּ

Rashi

ומגרש. ריוח מקום חלק חוץ לעיר סביב להיות לנוי לעיר ואין רשאין לבנות שם בית ולא לנטוע כרם ולא לזרוע זריעה )ערכין

לג, ב(:

מְָ�ם֙ 3 ם יִהְי֤וּ לִבְהלֶּ ת וּמִגְרְֵ�יהלֶּ֗ בלֶּ ם לָָ�֑ ֖ ים לָהלֶּ עָרִ֛ ֽ וְהָי֧וּ הלֶּ

property
ם ם׃וְלִרְכָֻ�֔ ל חַָ�תָֽ  וּלְכֹ֖

These cities shall be theirs for dwelling,

and their open space shall be for their

animals, their property and all of their

necessities to live.

וִיהוֹן קִרְוַיָא לְהוֹן לְמִָ�ב וְרַוְחֵיהוֹן יְהוֹן לִבְעִירְהוֹן

וּלְקִנְיָנֵיהוֹן וּלְכָל חֵוַתְהוֹן

Rashi

ולכל חיתם. לכל צרכיהם )נדרים פא, א(:

חמישי
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יר הָעִיר֙ וָח֔וּצָה4 ר ִ�ְ�נ֖וּ לַלְוִִ�֑ם מִִ�֤ ֥ ים אֲ�לֶּ עָרִ֔ ֽ וּמִגְרְֵ�י֙ הלֶּ

יב׃ ה סָבִֽ ף אַָ�֖ ללֶּ ֥ אלֶּ

The open space for the cities that you

shall give the Levites [shall extend]

from the walls of the city and outward

a thousand amo¯s all around.

וּרְוָחֵי קִרְוַיָא דִי תְִ�נוּן לְלֵוָאֵי מִ�וֹתֵל קַרְָ�א וּלְבָרָא

אֲלַף אַמִין סְחוֹר סְחוֹר

Rashi

אלף אמה סביב. ואחריו הוא אומר אלפים באמה הא כיצד אלפים הוא נותן להם סביב ומהם אלף הפנימים למגרש והחיצונים

לשדות וכרמים )עירובין כא. סוטה כז, ב(:

5

properly
ם הוּמַֹ�תלֶּ֞ אַָ�֟ יִם ָ�ֽ דְמָה אַלְַ�֪ ת־ְ�אַת־קֵ֣ יר אלֶּ  מִח֣וּץ לָעִ֗

יִם ת־ְ�אַת־יָ֣ם ׀ אַלְַ�֣ ה וְאלֶּ יִם ָ�אַָ�֜ ב֩ אַלְַ�֨ גלֶּ ת־ְ�אַת־נלֶּ וְאלֶּ

ה ךְ זלֶּ֚ ולֶּ יר ַ�ָ�֑ ה וְהָעִ֣ יִם ָ�אַָ�֖ ת צָפ֛וֹן אַלְַ�֥ ת ְ�אַ֥ ה וְאֵ֨ אַָ�֗ ֽ�ָ

ים׃ עָרִֽ י הלֶּ ם מִגְרְֵ�֖ ה֣ לָהלֶּ֔ יִהְילֶּ

You shall measure from outside the city

two thousand amo¯s on the eastern

side, two thousand amo¯s on the

southern side, two thousand amo¯s on

the western side, and two thousand

amo¯s on the northern side; with the

city in the center. This shall be the open

spaces for the cities.

וְתִמְְ�חוּן מִָ�רָא לְקַרְָ�א יָת רוּחַ קִדוּמָא ְ�רֵין אַלְפִין

ְ�אַמִין וְיָת רוּחַ דְרוֹמָא ְ�רֵין אַלְפִין ְ�אַמִין וְיָת רוּחַ

מַעֲרְבָא ְ�רֵין אַלְפִין ְ�אַמִין וְיָת רוּחַ צִ�וּנָא ְ�רֵין אַלְפִין

ְ�אַמִין וְקַרְָ�א בִמְצִיעָא דֵין יְהֵי לְהוֹן רְוָחֵי קִרְוַיָא

י 6 ת ֵ��־עָרֵ֣ ם אֵ֚ ר ִ�ְ�נוּ֙ לַלְוִִ�֔ ֤ ים אֲ�לֶּ עָרִ֗ ֽ ת הלֶּ וְאֵ֣
refuge
ט הִַ�קְלָ֔

ים ם ִ�ְ�נ֔וּ אַרְָ�עִ֥ ֣ חַ וַעֲלֵיהלֶּ ָ�ה הָרֹצֵ֑ ר ִ�ְ�נ֔וּ לָנֻ֥ס ָ�֖ ֣ אֲ�לֶּ

יר׃ יִם עִֽ וְּ�ַ�֖

Along with the cities that you shall give

the Levites shall be the six refuge cities

which you shall provide [as places] for

a murderer to flee; and in addition to

them, you shall provide forty-two cities.

וְיָת קִרְוַיָא דִי תְִ�נוּן לְלֵוָאֵי יָת ִ�ית קִרְוֵי ֵ�זָבוּתָא דִי

תְִ�נוּן לְמֵעֲרַק ַ�מָן קָטוֹלָא וַעֲלֵיהוֹן ִ�ְ�נוּן אַרְְ�עִין

וְתַרְֵ�ין קִרְוִין

במדבר 35
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יר7 ה עִ֑ ֖ ים וְּ�מֹנלֶּ ם אַרְָ�עִ֥ ר ִ�ְ�נוּ֙ לַלְוִִ�֔ ֤ ים אֲ�לֶּ עָרִ֗ ָ�ל־הלֶּ

ן׃ ֽ ת־מִגְרְֵ�יהלֶּ ן וְאלֶּ ֖ תְהלֶּ אלֶּ

The total number of cities that you shall

give to the Levites is forty eight cities,

with their open spaces.

ן ָ�ל קִרְוַיָא דִי תְִ�נוּן לְלֵוָאֵי אַרְְ�עִין וְתַמְנֵי קִרְוִין יָתְהלֶּ

ן וְיָת רְוָחֵיהלֶּ

ת הָרַב8֙ ל מֵאֵ֤ ת ְ�נֵי־יְִ�רָאֵ֔ ר ִ�ְ�נוּ֙ מֵאֲחַֻ�֣ ֤ ים אֲ�לֶּ עָרִ֗ ֽ וְהלֶּ

ר ֣ י נַחֲלָתוֹ֙ אֲ�לֶּ י� ְ�פִ֤ יטוּ אִ֗ ט ַ�מְעִ֑ ת הַמְעַ֖ ַ�רְ֔�וּ וּמֵאֵ֥

ם׃ )פ( יו לַלְוִִ�ֽ ן מֵעָרָ֖ לוּ יִֵ�֥ יִנְחָ֔

The cities that you shall give, [shall be]

from the possession of Bnei Yisroel;

take more from a larger [holding], and

less from a smaller [holding], each

person, according to his inheritance,

shall give of his cities to the Levites.”

וְקִרְוַיָא דִי תְִ�נוּן מֵאֲחוּדַת ְ�נֵי יְִ�רָאֵל מִן סַגִיאֵי ַ�סְגוּן

וּמִן זְעִירֵי ַ�זְעִירוּן גְבַר ְ�פוּם אַחֲסַנְֵ�הּ דִי יַחְסְנוּן יִֵ�ן

מִקִרְווֹהִי לְלֵוָאֵי

שישי

ר׃9 ה ֵ�אמֹֽ ֥ ל־מֹ�לֶּ ה אלֶּ ֖ ר יְהוָ :Adonoy spoke to Moshe, sayingוַיְדֵַ�֥

ה לְמֵימָר וּמַלִיל יְיָ עִם מ�לֶּ

ים10 ם עֹבְרִ֥ ֛ י אַ�לֶּ ם ִ�֥ ֑ ל וְאָמַרְָ�֖ אֲלֵהלֶּ ל־ְ�נֵ֣י יְִ�רָאֵ֔ ַ�ֵ�ר֙ אלֶּ

עַן׃ רְצָה ְ�נָֽ ן אַ֥ ת־הַַ�רְֵ�֖ אלֶּ

“Speak to Bnei Yisroel and say to them:

‘When you cross the Yardein into the

land of Canaan,

מַלֵיל עִם ְ�נֵי יְִ�רָאֵל וְתֵימַר לְהוֹן אֲרֵי אַ�וּן עָבְרִין יָת

יַרְדְנָא לְאַרְעָא דִכְנָעַן

שישי
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11

to light
upon

ם ֤ י וְהִקְרִיתלֶּ ים עָרֵ֥ ם֙ עָרִ֔  לָכלֶּ
refuge
ט סמִקְלָ֖ ם וְנָ֥ ֑ י֣נָה לָכלֶּ  ִ�הְילֶּ

 � פלֶּ ֖ חַ מֵַ�ה־נלֶּ ָ�ה֙ רֹצֵ֔ ֙�ָ

unintentional
error
ה ׃ִ�ְ�גָגָֽ

you shall provide cities for yourselves,

which shall serve as refuge cities for

you, so that a murderer can flee there,

one who accidentally killed a person.

וְיָן לְכוֹן וְיַעֲרוֹק הלֶּ וּתְזַמְנוּן לְכוֹן קִרְוִין קִרְוֵי ֵ�זָבוּתָא ילֶּ

לְתַמָן קָטוֹלָא דְיִקְטוֹל נַפְָ�א ְ�ָ�לוּ

Rashi

והקריתם. אין הקרייה אלא לשון הזמנה וכן הוא אומר )בראשית כז, כ( כי הקרה ה' אלהיך לפני )ספרי קנט(:

ח12ַ א יָמוּת֙ הָרֹצֵ֔ ל וְלֹ֤ ט מִֹ�אֵ֑ ים לְמִקְלָ֖ עָרִ֛ ם הלֶּ ֧ וְהָי֨וּ לָכלֶּ

ט׃ ה לִַ�ְ�ָ�ֽ י הָעֵדָ֖ עַד־עָמְד֛וֹ לִפְנֵ֥

These cities shall serve you as a refuge

from the avenger, so that the murderer

will not die until he stands in judgment

before the congregation.

וִיהוֹן לְכוֹן קִרְוַיָא לְֵ�זָבָא מִגָאֵל דְמָא וְלָא יְמוּת

קָטוֹלָא עַד דְיֵקוּם קֳדָם ְ�נְִ�ָ�א לְדִינָא

Rashi

מגאל. מפני גואל הדם שהוא קרוב לנרצח )מכות יב, א(:

ם׃13 ֽ ֥ינָה לָכלֶּ ט ִ�הְילֶּ י מִקְלָ֖ נוּ ֵ��־עָרֵ֥ ר ִ�ֵ�֑ ֣ ים אֲ�לֶּ עָרִ֖ The cities that you shall give, will serveוְהלֶּ

you as six refuge cities.

וְיַן לְכוֹן הלֶּ וְקִרְוַיָא דִי תְִ�נוּן ִ�ית קִרְוֵי ֵ�זָבוּתָא ילֶּ

Rashi

שש ערי מקלט. מגיד שאף על פי שהבדיל משה בחייו ג' ערים בעבר הירדן )דברים ד, מא( לא היו קולטות עד שנבחרו שלש

שנתן יהושע בארץ כנען )מכות ט, ב. ספרי(:

ן וְאֵת֙ ְ�ל14�ֹ֣ ר לַַ�רְֵ�֔ בלֶּ ים ִ�ְ�נוּ֙ מֵעֵ֣ עָרִ֗ ת ׀ ְ�לֹ֣� הלֶּ אֵ֣

ינָה׃ ֽ ט ִ�הְילֶּ י מִקְלָ֖ עַן עָרֵ֥ ץ ְ�נָ֑ רלֶּ ֣ ים ִ�ְ�נ֖וּ ְ�אלֶּ עָרִ֔ ֽ הלֶּ

Three cities on this side of the Yardein,

and the [other] three cities you shall

give in the land of Canaan. They shall

be cities of refuge.

יָת ְ�לַת קִרְוַיָא תְִ�נוּן מֵעִבְרָא לְיַרְדְנָא וְיָת ְ�לַת קִרְוַיָא

וְיָן הלֶּ תְִ�נוּן ְ�אַרְעָא דִכְנָעַן קִרְוֵי ֵ�זָבוּתָא ילֶּ

Rashi

שישי
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את שלש הערים וגו'. אף על פי שבארץ כנען ט' שבטים וכאן אינן אלא שנים וחצי השוה מנין ערי מקלט שלהם משום

דבגלעד נפישי רוצחים דכתיב )הושע ו, ח( גלעד קרית פועלי און עקובה מדם )מכות שם(:

ל וְלֵַ�֤ר 15 לִבְנֵ֣י יְִ�רָאֵ֗
resident
֛ינָהוְלַ�וָֹ�ב֙ ם ִ�הְילֶּ  ְ�תוֹכָ֔

� פלֶּ ֖ ָ�ה ָ�ל־מֵַ�ה־נלֶּ ט לָנ֣וּס ָ�֔ ה לְמִקְלָ֑ �לֶּ ים הָאֵ֖ עָרִ֥ ֵ��־הלֶּ

ה׃ ִ�ְ�גָגָֽ

For Bnei Yisroel, the proselyte, and

resident among them, shall these six

cities be a refuge, to flee there anyone

who accidentally kills a person.

וְיַן ִ�ית הלֶּ לִבְנֵי יְִ�רָאֵל וּלְגִיוֹרַיָא וּלְתוֹתָבַיָא דְבֵינֵיכוֹן ילֶּ

קִרְוַיָא הָאִלֵין לְֵ�זָבָא לְמֵעֲרַק לְתַמָן ָ�ל דְיִקְטוֹל נַפְָ�א

ְ�ָ�לוּ

ת16 חַֽ ה֑וּא מ֥וֹת יוּמַ֖ ת רֹצֵ֣ הוּ וַָ�מֹ֖ ֧ל ׀ הִָ�֛ י בַרְזלֶּ וְאִם־ִ�כְלִ֨

חַ׃ הָרֹצֵֽ

But if he struck him with an iron

instrument and he died, then he is a

murderer; the murderer must be

executed.

וְאִם ְ�מָאן דְפַרְזְלָא מְחָהִי וְקַטְלֵהּ קָטוֹלָא הוּא

אִתְקְטָלָא יִתְקְטֵל קָטוֹלָא

Rashi

ואם בכלי ברזל הכהו. אין זה מדבר בהורג בשוגג הסמוך לו אלא בהורג במזיד ובא ללמד שההורג בכל דבר צריך שיהא בו

שיעור כדי להמית שנאמר בכולם אשר ימות בו דמתרגמינן דהיא כמסת דימות בה חוץ מן הברזל שגלוי וידוע לפני הקב"ה

שהברזל ממית בכל שהוא אפילו מחט לפיכך לא נתנה בו תורה שיעור לכתוב בו אשר ימות בו ואם תאמר בהורג בשוגג

הכתוב מדבר הרי הוא אומר למטה או בכל אבן אשר ימות בה בלא ראות וגו' למד על האמורים למעלה שבהורג במזיד

הכתוב מדבר )ספרי קס. סנהדרין עו, ב(:

חַֽ ה֑וּא17 ת רֹצֵ֣ הוּ וַָ�מֹ֖ הּ הִָ�֛ ר־יָמ֨וּת ָ�֥ ן יָד֩ אֲ�לֶּ בלֶּ ֣ ם ְ�אלֶּ וְאִ֡

חַ׃ ת הָרֹצֵֽ מ֥וֹת יוּמַ֖

Or if with a stone that can be held in the

hand and which can kill he strikes him,

and he died, he is a murderer; the

murderer must be executed.

וְאִם ְ�אַבְנָא דְמִתְנָסְבָא בִידָא דְהִיא כְמִסַת דִי יְמוּת

ַ�הּ מְחָהִי וְקָטְלֵהּ קָטוֹלָא הוּא אִתְקְטָלָא יִתְקְטֵל

קָטוֹלָא

Rashi

שישי
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באבן יד. שיש בה מלא יד )ספרי קס(:

אשר ימות בה. שיש בה שיעור להמית כתרגומו לפי שנאמר )שמות כא, יח( והכה איש את רעהו באבן ולא נתן בה שיעור

יכול כל שהוא לכך נאמר אשר ימות בה )ספרי קס(:

חַֽ ה֑וּא18 ת רֹצֵ֣ הוּ וַָ�מֹ֖ ר־יָמ֨וּת ֥�וֹ הִָ�֛ ץ־יָד֩ אֲ�לֶּ י עֵֽ א֡וֹ ִ�כְלִ֣

חַ׃ ת הָרֹצֵֽ מ֥וֹת יוּמַ֖

Or if with a wooden implement [that

can be held] in the hand and which can

cause death he strikes him, and he died,

he is a murderer; the murderer must be

executed.

אוֹ ְ�מָאן דְעָא דְמִתְנָסֵב ִ�ידָא דְהִיא כְמִסַת דִי יְמוּת

ֵ�ה מְחָהִי וְקְַ�לֵהּ קָטוֹלָא הוּא אִתְקְטָלָא יִתְקְטַל

קָטוֹלָא

Rashi

או בכלי עץ יד. לפי שנאמר )שמות כא, כ( וכי יכה איש את עבדו או את אמתו בשבט יכול כל שהוא לכך נאמר בעץ אשר

ימות בו שיהא בו כדי להמית )ספרי קס(:

�וּ׃19 ֽ חַ ְ�פִגְעוֹ־ב֖וֹ ה֥וּא יְמִיתלֶּ ת־הָרֹצֵ֑ ית אלֶּ ם ה֥וּא יָמִ֖ ל הַָ�֔ The blood avenger shall kill theֹ�אֵ֣

murderer, wherever he meets him he

may kill him.

גָאֵל דְמָא הוּא יִקְטוֹל יָת קָטוֹלָא ַ�ד אִתְחַיַב לֵהּ מִן

דִינָא הוּא יְקַטְלִנֵהּ

Rashi

בפגעו בו. אפילו בתוך ערי מקלט:

ה 20 וְאִם־ְ�ִ�נְאָ֖

to push
away or

down
�וּ ֑ הְָ�פלֶּ יו ילֶּ יךְ עָלָ֛  אֽוֹ־הְִ�לִ֥

design
ִ�צְדִָ�֖ה

ת׃ וַָ�מֹֽ

If he pushes [his victim] out of hatred

or throws at him deliberately, and he

died,

וְאִם ְ�סַנְאָה דְחָהִי אוֹ רְמָא עֲלוֹהִי ְ�כַמְנָא וְקַטְלֵהּ

Rashi

בצדיה. כתרגומו בכמנא. במארב:

שישי
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א֣וֹ 21
enmity
ה חַֽבְאֵיבָ֞ ה רֹצֵ֣ ֖ ת הַַ��לֶּ ת מֽוֹת־יוּמַ֥ הוּ בְיָדוֹ֙ וַָ�מֹ֔  הִָ�֤

חַ ְ�פִגְעוֹ־בֽוֹ׃ ת־הָרֹצֵ֖ ית אלֶּ ם יָמִ֛ ל הַָ�֗ ה֑וּא ֹ�אֵ֣

or if in enmity, he struck him with his

hand and he died, the assailant must be

executed; he is a murderer. The blood

avenger may kill the murderer

wherever he meets him.

אוֹ בִדְבָבוּ מְחָהִי בִידֵהּ וְקָטְלֵהּ אִתְקְטָלָא יִתְקְטֵל

מַחְיָא קָטוֹלָא הוּא גָאֵל דְמָא יִקְטוֹל יָת קָטוֹלָא ַ�ד

אִתְחַיֵב לֵיהּ מִן דִינָא

וְאִם־22
suddenly
תַע ֥ יוְ�פלֶּ יךְ עָלָ֛ ה הֲדָפ֑וֹ אוֹ־הְִ�לִ֥  ְ�לֹא־אֵיבָ֖

ה׃ א צְדִָ�ֽ י ְ�לֹ֥ ָ�ל־ְ�לִ֖

But if suddenly, without enmity, he

pushed him or threw any object at him

not deliberately,

וְאִם ִ�תְכֵיף ְ�לָא דְבָבוּ דְחָהִי אוֹ רְמָא עֲלוֹהִי ָ�ל מָאן

ְ�לָא כְמָן לֵיהּ

Rashi

בפתע. באונס. ותרגומו בתכיף שהיה סמוך לו ולא היה לו שהות להזהר עליו:

יו23 ל עָלָ֖ א רְא֔וֹת וַַ�ֵ�֥ ר־יָמ֥וּת ָ�הּ֙ ְ�לֹ֣ ן אֲ�לֶּ בלֶּ א֣וֹ בְכָל־אלֶּ֜

� רָעָתֽוֹ׃ א מְבֵַ�֖ ת וְהוּא֙ לֹא־אוֹיֵב֣ ל֔וֹ וְלֹ֥ וַָ�מֹ֑

Or (even) with a stone which can kill,

without seeing [the victim], he threw it

down on him and he died, but he was

not his enemy and did not seek his

harm.

אוֹ ְ�כָל אַבְנָא דְהִיא כְמִסַת דִי יְמוּת ָ�הּ ְ�לָא חָזֵי

וּרְמָא עֲלוֹהִי וְקָטְלֵהּ וְהוּא לָא סָנֵי לֵיהּ וְלָא תָבַע

ִ�יְ�תֵיהּ

Rashi

או בכל אבן אשר ימות בה. הכהו:

בלא ראות. שלא ראהו:

ויפל עליו. מכאן אמרו ההורג דרך ירידה גולה דרך עלייה אינו גולה )מכות ז, ב(:
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ים24 ל הִַ�ְ�ָ�טִ֖ ם עַ֥ ל הַָ�֑ ין ֹ�אֵ֣ ה וּבֵ֖ ין הַַ��לֶּ֔ ה ֵ�֚ עֵדָ֔ פְטוּ֙ הָֽ וְָ�ֽ

ה׃ �לֶּ הָאֵֽ

Then the congregation shall judge

between the assailant and the blood

avenger, abiding by these laws.

וִידוּנוּן ְ�נְִ�ָ�א ֵ�ין מַחְיָא וּבֵין גָאֵל דְמָא עַל דִינַיָא

הָאִלֵין

יבוּ אֹתו25ֹ֙ ל הַָ�ם֒ וְהִֵ�֤ חַ מִַ�ד֮ ֹ�אֵ֣ ת־הָרֹצֵ֗ ה אלֶּ ילוּ הָעֵדָ֜ וְהִִ�֨

הּ ָ�ה וְיַָ֣�ב ָ�֗ ר־נָ֣ס ָ�֑ יר מִקְלָט֖וֹ אֲ�לֶּ ל־עִ֥ ה אלֶּ עֵדָ֔ הָֽ

�׃ דלֶּ ן הַֹ�ֽ מלֶּ ֥ ח אֹת֖וֹ ְ��לֶּ ר־מַָ�֥ ל אֲ�לֶּ ן הַָ�דֹ֔ עַד־מוֹת֙ הַֹ�הֵ֣

The congregation shall protect the

murderer from the blood avenger, and

return him to his refuge city where he

had fled, and he must remain there

until the death of the Kohein Gadol

who was anointed with the sacred oil.

וִיֵ�זְבוּן ְ�נְִ�ָ�א יָת קָטוֹלָא מִיַד גָאֵל דְמָא וִיתִיבוּן

יָתֵיהּ ְ�נְִ�ָ�א לְקִרְיַת ֵ�זָבוּתֵהּ דִי עֲרַק לְתַמָן וִיתֵב ָ�הּ

עַד דִימוּת ַ�הֲנָא רַָ�א דִי רֵַ�י יָתֵהּ ִ�מְַ�ח קוּדְָ�א

Rashi

עד מות הכהן הגדול. שהוא בא להשרות שכינה בישראל ולהאריך ימיהם והרוצח בא לסלק את השכינה מישראל ומקצר את

ימי החיים. אינו כדאי שיהא לפני כהן גדול )ספרי קס(. דבר אחר לפי שהיה לו לכהן גדול להתפלל שלא תארע תקלה זו

לישראל בחייו:

אשר משח אותו בשמן הקדש. לפי פשוטו מן המקראות הקצרים הוא שלא פירש מי משחו אלא כמו אשר משחו המושח

אותו בשמן הקדש. ורבותינו דרשוהו במסכת מכות )יא, ב( לראיית דבר ללמד שאם עד שלא נגמר דינו מת כהן גדול ומנו

אחר תחתיו ולאחר מכאן נגמר דינו חוזר במיתתו של שני שנאמר אשר משח אותו וכי הוא משחו לכהן או הכהן משח אותו

אלא להביא את הנמשח בימיו שמחזירו במיתתו:

ר יָנ֖וּס26 ֥ יר מִקְלָט֔וֹ אֲ�לֶּ ת־ְ�בוּל֙ עִ֣ חַ אלֶּ א הָרֹצֵ֑ א יֵצֵ֖ וְאִם־יָצֹ֥

ָ�ה׃ ֽ�ָ

But if the murderer goes outside of the

border of his refuge city where he had

fled,

וְאִם מִַ�ק יִ�וֹק קָטוֹלָא יָת ְ�חוּם קִרְיַת ֵ�זָבוּתֵהּ דִי

עֲרַק לְתַמָן
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ח27 יר מִקְלָט֑וֹ וְרָצַ֞ ם מִח֕וּץ לִגְב֖וּל עִ֣ ל הַָ�֔ א אֹתוֹ֙ ֹ�אֵ֣ וּמָצָ֤

ם׃ ין ל֖וֹ ָ�ֽ חַ אֵ֥ רֹצֵ֔ ת־הָ֣ ל הַָ�ם֙ אלֶּ ֹ�אֵ֤

and the blood avenger finds him

outside the border of his refuge city,

and the blood avenger kills the

murderer, he has no blood.

וְיְַ�ַ�ח יָתֵהּ גָאֵל דְמָא מִָ�רָא לִתְחוּם קִרְיַת ֵ�זָבוּתֵהּ

וְיִקְטוֹל גָאֵל דְמָא יָת קָטוֹלָא לֵית לֵהּ דְמָא

Rashi

אין לו דם. הרי הוא כהורג את המת שאין לו דם )מכות יב(:

י מוֹת28֙ ל וְאַחֲרֵ֥ ן הַָ�דֹ֑ ב עַד־מ֖וֹת הַֹ�הֵ֣ יר מִקְלָטוֹ֙ יֵֵ�֔ י בְעִ֤ ֣�ִ

ץ אֲחָֻ�תֽוֹ׃ רלֶּ ֖ ל־אלֶּ חַ אלֶּ ל יָ�וּב֙ הָרֹצֵ֔ ן הַָ�דֹ֔ הַֹ�הֵ֣

For he (the killer) must remain in his

refuge city until the death of the Kohein

Gadol. After the death of the Kohein

Gadol the murderer may return to the

land of his possession.

אֲרֵי בְקִרְיַת ֵ�זָבוּתֵהּ יִֵ�ב עַד דִימוּת ַ�הֲנָא רַָ�א וּבָתַר

דִימוּת ַ�הֲנָא רַָ�א יְתוּב קָ�וֹלָא לְאֲרַע אַחֲסַנְֵ�ה

ל29 ם ְ�כֹ֖ ֑ ט לְדֹרֹתֵיכלֶּ ת מְִ�ָ�֖ ם לְחַֻ�֥ ֛ ה לָכלֶּ �לֶּ וְהָי֨וּ אֵ֧

ם׃ ֽ מוְֹ�בֹתֵיכלֶּ

These [rules] shall be for you the law of

justice for all your descendants in all

your dwelling places.

וִיהוֹן אִלֵין לְכוֹן לִגְזֵרַת דִין לְדָרֵיכוֹן ְ�כֹל מוֹתְבָנֵיכוֹן

Rashi

בכל מושבתיכם. למד שתהא סנהדרין ]קטנה[ נוהגת בחוצה לארץ כל זמן שנוהגת בארץ ישראל )שם ז, א(:

ד30 חָ֔ ד אלֶּ חַ וְעֵ֣ ת־הָרֹצֵ֑ ח אלֶּ ים יִרְצַ֖ י עֵדִ֔ � לְפִ֣ פלֶּ ֵ�ה־נלֶּ֔ ָ�ל־מַ֨

� לָמֽוּת׃ פלֶּ ֖ ֥ה בְנלֶּ לֹא־יַעֲנלֶּ

If anyone kills a person, only upon the

testimony of witnesses shall the

murderer be killed. But one witness

may not testify against a person, in a

case of capital punishment.

ָ�ל דְיִקְטוֹל נַפְָ�א לְפוּם סַהֲדִין יִקְטוֹל יָת קָטוֹלָא

אֱנַ� לְמִקְטָל וְסָהִיד חַד לָא יַסְהִד �לֶּ

Rashi
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כל מכה נפש וגו'. הבא להרגו על שהכה את הנפש:

לפי עדים ירצח. שיעידו שבמזיד ובהתראה הרגו )ספרי קסא(:

ע לָמ֑וּת31 ר־ה֥וּא רָָ�֖ חַ אֲ�לֶּ � רֹצֵ֔ ֣פלֶּ ר֙ לְנלֶּ פלֶּ א־תִקְח֥וּ כֹ֙ וְלֹֽ

ת׃ ִ�י־מ֖וֹת יוּמָֽ

And do not accept atonement

compensation for the life of a murderer

who is wicked to incur the death

penalty, for he must be executed.

וְלָא תְקְַ�לוּן מָמוֹן עַל אֱנַ� קָטוֹל דִי הוּא חַיָב לְמִקְטָל

אֲרֵי אִתְקְטָלָא יִתְקְטֵל

Rashi

ולא תקחו כופר. לא יפטר בממון )כתובות לז. ספרי שם(:

ת32 בלֶּ ֣ יר מִקְלָט֑וֹ לָ�וּב֙ לָ�לֶּ ל־עִ֣ ר לָנ֖וּס אלֶּ פלֶּ וְלֹא־תִקְח֣וּ כֹ֔

ן׃ ץ עַד־מ֖וֹת הַֹ�הֵֽ רלֶּ ָ�אָ֔

And do not accept atonement

compensation for one who has fled to

his refuge city, to allow him to return to

live in the land, before the death of the

Kohein (Gadol).

וְלָא תְקְַ�לוּן מָמוֹן לְמֵעֲרוֹק לְקִרְיַת ֵ�זָבוּתֵהּ לְמֵתוּב

לְמִַ�ב ְ�אַרְעָא עַד דִימוּת ַ�הֲנָא

Rashi

ולא תקחו כפר לנוס אל עיר מקלטו. למי שנס אל עיר מקלטו שהרג בשוגג אינו נפטר מגלות בממון ליתן כופר לשוב לשבת

בארץ בטרם ימות הכהן )ספרי שם(:

לנוס. כמו לְנָס כמו )מיכה ב, ח( שובי מלחמה ששבו מן המלחמה וכן )צפניה ג, יח( נוגי ממועד וכן )יהושע ה, ה( כי מולים

היו כאשר תאמר שוב על מי ששב כבר ומול על מי שמל כבר כן תאמר לנוס על מי שנס כבר וקורהו נוס כלומר מוברח.

ואם תאמר לנוס לברוח ותפרשהו לא תקחו כופר למי שיש לו לברוח לפטרו מן הגלות לא ידעתי היאך יאמר לשוב לשבת

בארץ הרי עדיין לא נס ומהיכן ישוב:
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א־33 וְלֹֽ
to soil
יפוּ םתַחֲנִ֣ י הַָ�֔ הּ ִ�֣ ם֙ ָ�֔ ר אַ�לֶּ ֤ ץ אֲ�לֶּ רלֶּ ת־הָאָ֗  אלֶּ

ר ֣ ר לַָ�ם֙ אֲ�לֶּ א־יְכַֻ�֗ ץ לֹֽ רלֶּ ץ וְלָאָ֣ רלֶּ ת־הָאָ֑ יף אלֶּ ה֥וּא יַחֲנִ֖

ם ֹ�פְכֽוֹ׃ ם ְ�דַ֥ הּ ִ�י־אִ֖ ֻ�ַ�ךְ־ָ�֔

Do not pollute the land in which you

live, for, the blood pollutes the land,

and for the land there can be no

atonement for the blood that was

spilled in it, except through the blood of

the one who spilled it.

וְלָא ְ�חַיְבוּן יָת אַרְעָא דִי אַ�וּן ָ�הּ אֲרֵי דְמָא הוּא

מְחַיַב יָת אַרְעָא וּלְאַרְעָא לָא מִתְכֵַ�ר עַל דַם זַַ�אי דִי

לָהֵן ְ�דַם אְַ�דֵהּ אִתְאֵַ�ד ַ�הּ אלֶּ

Rashi

ולא תחניפו. ולא תרשיעו. כתרגומו ולא תחייבון:

ר34 ֥ הּ אֲ�לֶּ ים ָ�֔ ם֙ יְֹ�בִ֣ ר אַ�לֶּ ֤ ץ אֲ�לֶּ רלֶּ ת־הָאָ֗ א אלֶּ א תְטֵַ�֣ וְלֹ֧

ל׃ י יְִ�רָאֵֽ ן ְ�ת֖וֹךְ ְ�נֵ֥ ה ֹ�כֵ֕ י יְהוָ֔ י אֲנִ֣ הּ ִ�֚ ן ְ�תוֹכָ֑ י ֹ�כֵ֣ אֲנִ֖

)פ(

You must not defile the land in which

you live, wherein I reside, for, I,

Adonoy, dwell among Bnei Yisroel.’”

וְלָא תְסַאֲבוּן יָת אַרְעָא דִי אַ�וּן יָתְבִין ָ�הּ דִי ְ�כִנְִ�י

ַ�רְיָא ְ�גַוָהּ אֲרֵי אֲנָא יְיָ דְִ�כִנְִ�י ַ�רְיָא ְ�גוֹ ְ�נֵי

יְִ�רָאֵל

Rashi

אשר אני שכן בתוכה. שלא תשכינו אותי בטומאתה:

כי אני ה' שוכן בתוך בני ישראל. אף בזמן שהם טמאים שכינה )שרויה( ביניהם:
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שביעי

36במדבר 

יר1 ן־מָכִ֣ י־גִלְעָד֙ �לֶּ חַת ְ�נֵֽ אָב֗וֹת לְמְִ�ַ�֤ י הָֽ ִֽ�קְרְב֞וּ רָאֵ�֣ ֽ וַ

ה֙ וְלִפְנֵ֣י ֽיְדְַ�ר֞וּ לִפְנֵ֤י מֹ�לֶּ ֽ ף וַ ת ְ�נֵ֣י יוֹסֵ֑ ִ�ְ�ְ�חֹ֖ ה מִֽ ן־מְנַ�לֶּ֔ �לֶּ

ל׃ י יְִ�רָאֵֽ י אָב֖וֹת לִבְנֵ֥ ים רָאֵ�֥ הְַ�ִ�אִ֔

The paternal leaders approached—for

the children of Gilad, son of Machir, son

of Menashe, of the families of Yoseif’s

sons—and they spoke before Moshe

and the leaders who were the paternal

heads of Bnei Yisroel.

וְקָרִיבוּ רֵיֵ�י אֲבָהָתָא ְ�זַרְעִית ְ�נֵי גִלְעָד ַ�ר מָכִיר ַ�ר

ה וְקָדָם ה מִזַרְעֲיַת ְ�נֵי יוֹסֵף וּמַלִילוּ קֳדָם מ�לֶּ מְנַ�לֶּ

רַבְרְבַיָא רֵיֵ�י אֲבָהָתָא לִבְנֵי יְִ�רָאֵל

ה2 ץ ְ�נַחֲלָ֛ רלֶּ ת־הָאָ֧ ת אלֶּ ה לָתֵ֨ ה יְהוָ֔ ֣ ת־אֲדֹנִי֙ צִוָּ וַֹ�אמְר֗וּ אלֶּ

ת ת־נַחֲלַ֛ ֽ ת אלֶּ ה לָתֵ֗ יהוָ֔ ה בַֽ ֣ אדֹנִי֙ צֻוָּ ֽ ל וַ ל לִבְנֵ֣י יְִ�רָאֵ֑ ְ�גוֹרָ֖

יו׃ ינוּ לִבְנֹתָֽ ד אָחִ֖ צְלָפְחָ֥

They said: “Adonoy commanded our

master to give the land as an

inheritance, through the casting of lots,

to Bnei Yisroel, and our master was

commanded by Adonoy to give the

inheritance of our brother Tzelofchad to

his daughters.

וַאֲמָרוּ יָת רִ�וֹנִי ַ�קִיד יְיָ לְמִַ�ן יָת אַרְעָא בְאַחֲסָנָא

ְ�עַדְבָא לִבְנֵי יְִ�רָאֵל וְרִ�וֹנִי אִתְַ�קֵד ְ�מֵימְרָא דַיְיָ

לְמִַ�ן יָת אַחֲסָנַת צְלָפְחָד אָחוּנָא לִבְנָתֵהּ
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י־יְִ�רָאֵל֮ לְנִָ�ים֒ 3 י בְנֵֽ י ִ�בְטֵ֥ ד מְִ�נֵ֨ חָ֞ הָיוּ לְאלֶּ וְ֠

to scrape
off

ה וְנִגְרְעָ֤

ר ֥ ה אֲ�לֶּ ת הַַ��לֶּ֔ ל נַחֲלַ֣ ף עַ֚ ינוּ וְנוֹסַ֕ ת אֲבֹתֵ֔ נַחֲלָתָן֙ מִַ�חֲלַ֣

עַ׃ נוּ יִָ�רֵֽ ל נַחֲלָתֵ֖ ם וּמִֹ�רַ֥ ֑ ינָה לָהלֶּ ֖ ִ�הְילֶּ

But if they marry a member of another

tribe of Bnei Yisroel, their inheritance

will be diminished from our father’s

inheritance, and it will be added to the

inheritance of the tribe into which they

will marry, and from the lot of our

inheritance it will be subtracted.

וְיַן לְחַד מְִ�נֵי ִ�בְטַיָא דִבְנֵי יְִ�רָאֵל לִנְִ�ין וְתִתְמְנַע וִיהלֶּ

אַחֲסַנְְ�הוֹן מֵאַחֲסָנַת אֲבְהָתָנָא וְתִ�וֹסַף עַל אַחֲסָנַת

וְיָן לְהוֹן וּמֵעֲדַב אַחֲסַנְָ�נָא יִתְמְנָע הלֶּ ִ�בְטַיָא דִילֶּ

Rashi

ונוסף על נחלת המטה. שהרי בנה יורשה והבן מתיחס על שבט אביו:

ת4 ל נַחֲלַ֣ ן עַ֚ ה֣ הַֹ�בֵל֮ לִבְנֵ֣י יְִ�רָאֵל֒ וְנֽוֹסְפָה֙ נַחֲלָתָ֔ וְאִם־יִהְילֶּ

ע ינוּ יִָ�רַ֖ ה אֲבֹתֵ֔ ַ�חֲלַת֙ מֵַ�֣ ם וּמִֽ ֑ ינָה לָהלֶּ ֖ ר ִ�הְילֶּ ֥ ה אֲ�לֶּ הַַ��לֶּ֔

ן׃ נַחֲלָתָֽ

And even when the yoveil occurs for

Bnei Yisroel, their inheritance will be

added to the inheritance of the tribe

into which they will marry, and from

the inheritance of our fathers’ tribe,

their inheritance will be subtracted.

וְאִם יְהֵי יוֹבֵלָא לִבְנֵי יְִ�רָאֵל וְתִ�וֹסַף אַחֲסַנְְ�הוֹן עַל

וְיָן לְהוֹן וּמֵאַחֲסָנַת ִ�בְטָא אַחֲסָנַת ִ�בְטָא דִי תְהלֶּ

ן דְאֲבְהָתָנָא יִתְמְנַע אַחֲסַנְְ�הלֶּ

Rashi

ואם יהיה היובל. מכאן היה רבי יהודה אומר עתיד היובל שיפסוק )ת"כ ויקרא פרשתא יג, א(:

ואם יהיה היובל. כלומר אין זו מכירה שחוזרת ביובל שהירושה אינה חוזרת. ואפילו אם יהיה היובל לא תחזור הנחלה לשבטו

ונמצא שנוספה על נחלת המטה אשר תהיינה להם:
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ה5 ן מֵַ�֥ ר ֵ�֛ ה לֵאמֹ֑ ֖ י יְהוָ ל עַל־ִ�֥ ת־ְ�נֵ֣י יְִ�רָאֵ֔ ה֙ אלֶּ ו מֹ�לֶּ וַיְצַ֤

ים׃ ף ֹ�בְרִֽ י־יוֹסֵ֖ בְנֵֽ

Moshe instructed Bnei Yisroel

according to command of Adony,

saying: “Correctly are the descendants

of Yoseif’s tribe speaking.

ה יָת ְ�נֵי יְִ�רָאֵל עַל מֵימְרָא דַיְיָ לְמֵימָר וּפַקִיד מ�לֶּ

יָאוּת ִ�בְטָא דִבְנֵי יוֹסֵף מְמַלְלִין

ר לַ֥�וֹב6 ה לִבְנ֤וֹת צְלָפְחָד֙ לֵאמֹ֔ ה יְהוָ֗ ֣ ר־צִוָּ ר אֲ�לֶּ ֣ה הַָ�בָ֞ זלֶּ

ם ֖ ה אֲבִיהלֶּ חַת מֵַ�֥ ךְ לְמְִ�ַ�֛ ים אַ֗ י֣נָה לְנִָ�֑ ם ִ�הְילֶּ ֖ ְ�עֵינֵיהלֶּ

ים׃ ֥ינָה לְנִָ�ֽ ִ�הְילֶּ

This is the word that Adonoy has

commanded regarding Tzelofchad’s

daughters: ‘Let them marry whom they

think best, as long as they marry within

their tribe of their father.

דֵין ִ�תְגָמָא דִי פַקִיד יְיָ לִבְנַת צְלָפְחָד לְמֵימַר לִדְתַקִין

ן וְיַן לִנְִ�ין ְ�רַם לְזַרְעִית ִ�בְטָא דַאֲבוּהלֶּ ְ�עֵינֵיהוֹן ְ�הלֶּ

וְיַן לִנְִ�ין ְ�הלֶּ

י�7 י אִ֗ ה ִ�֣ ֑ ל־מַ�לֶּ ה אלֶּ ֖ ל מִַ��לֶּ ב נַחֲלָה֙ לִבְנֵ֣י יְִ�רָאֵ֔ א־תִֹ�֤ וְלֹֽ

ל׃ י יְִ�רָאֵֽ יו יִדְְ�ק֖וּ ְ�נֵ֥ ה אֲבֹתָ֔ ְ�נַחֲלַת֙ מֵַ�֣

Thereby, there will be no transfer of

inheritance of Bnei Yisroel from tribe to

tribe but each person to the inheritance

of his father’s tribe, shall Bnei Yisroel

remain attached.

וְלָא תַסְחַר אַחֲסָנָא לִבְנֵי יְִ�רָאֵל מִִ�בְטָא לְִ�בְטָא

אֲרֵי גְבַר ְ�אַחֲסָנַת ִ�בְטָא דַאֲבָהָתוֹהִי יִדְְ�קוּן ְ�נֵי

יְִ�רָאֵל
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ד8 חָ֗ ה מִַ��וֹת֮ ְ�נֵ֣י יְִ�רָאֵל֒ לְאלֶּ ת נַחֲלָ֗ �לֶּ ֣ ת יֹרלֶּ וְכָל־ַ�֞

ירְ�וּ֙ ְ�נֵ֣י עַן יִֽ ה לְמַ֗ ה֣ לְאִָ�֑ יהָ ִ�הְילֶּ ה אָבִ֖ חַת מֵַ�֥ מִִ�ְ�ַ�֛

יו׃ ת אֲבֹתָֽ י� נַחֲלַ֥ ל אִ֖ יְִ�רָאֵ֔

Every daughter who inherits property

among the tribes of Bnei Yisroel to a

member of her father’s tribe shall she

marry, so that each one of Bnei Yisroel

will inherit the property of his fathers.

וְכָל ְ�רַָ�א יַרְתַת אַחֲסָנָא מִִ�בְַ�יָא דִבְנֵי יְִ�רָאֵל לְחַד

מִזַרְעִית ִ�בְטָא דַאֲבוּהָא ְ�הֵי לְאִנְ�וּ ְ�דִיל דְיֵרְתוּן ְ�נֵי

יְִ�רָאֵל גְבַר אַחֲסָנַת אֲבָהָתוֹהִי

Rashi

וכל בת ירשת נחלה. שלא היה בן לאביה:

חֲלָת֔ו9ֹ ר ִ�י־אִי֙� ְ�נַ֣ ה אַחֵ֑ ֣ ה לְמַ�לֶּ ֖ ה מִַ��לֶּ ב נַחֲלָ֛ א־תִֹ�֧ וְלֹֽ

ל׃ י יְִ�רָאֵֽ יִדְְ�ק֕וּ מַ֖�וֹת ְ�נֵ֥

And no inheritance will be transferred

from one tribe to another tribe; for,

through every man with his own

inheritance, will the tribes of Bnei

Yisroel be attached.

וְלָא תַסְחַר אַחֲסָנָא מִִ�בְטָא לְִ�בְטָא אוֹחֲרָנָא אֲרֵי

גְבַר ְ�אַחֲסַנְֵ�הּ יִדְְ�קוּן ִ�בְטַיָא דִבְנֵי יְִ�רָאֵל

ד׃10 ן עָ֖�וּ ְ�נ֥וֹת צְלָפְחָֽ ה ֵ�֥ ֑ ת־מֹ�לֶּ ה אלֶּ ֖ ה יְהוָ ֥ ר צִוָּ ֛ ,Exactly as Adonoy commanded Mosheַ�אֲ�לֶּ

so did Tzelofchad’s daughters.

ה ֵ�ן עֲבָדוּ ְ�נַת צְלָפְחָד ְ�מָא דִי פַקִיד יְיָ יָת מ�לֶּ

ה ְ�נ֣וֹת11 ה וְנֹעָ֖ ה וּמִלְָ�֛ ה וְחָגְלָ֧ ה תִרְצָ֗ ינָה מַחְלָ֣ וִַ�הְילֶּ֜

ים׃ ן לְנִָ�ֽ ֖ י דֹדֵיהלֶּ ד לִבְנֵ֥ צְלָפְחָ֑

And they were—Machlah, Sirtzah,

Choglah, Milkah and No’ah, the

daughters of Tzelofchad—wives to their

cousins.

וַהֲוָאָה מַחְלָה תִרְצָה וְחָגְלָה וּמִלְָ�ה וְנֹעָה ְ�נַת צְלָפְחָד

ן לִנְִ�ין לִבְנֵי אֲחֵי אֲבוּהלֶּ

Rashi

מחלה תרצה וגו'. כאן מנאן לפי גדולתן זו מזו בשנים ונשאו כסדר תולדותן ובכל המקרא מנאן לפי חכמתן ומגיד ששקולות זו

כזו )ב"ב קכ(:
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ן12 ים וְַ�הִי֙ נַחֲלָתָ֔ ף הָי֣וּ לְנִָ�֑ ן־יוֹסֵ֖ ה בלֶּ ֥ י־מְנַ�לֶּ ת ְ�נֵֽ ִ�ְ�ְ�חֹ֛ מִֽ

ן׃ ֽ חַת אֲבִיהלֶּ ה מְִ�ַ�֥ עַל־מֵַ�֖

From the families of Menashe, son of

Yoseif, they married, and their

inheritance remained with the tribe of

their father’s family.

ה בַר יוֹסֵף הֲוָאָה לִנְִ�ין וַהֲוַת מִזַרְעֲיַת ְ�נֵי מְנַ�לֶּ

ן ן עַל ִ�בְטָא זַרְעִית אֲבוּהלֶּ אַחֲסַנְְ�הלֶּ

ה13 ֖ ה ְ�יַד־מֹ�לֶּ ֛ ה יְהוָ ֧ ר צִוָּ ים אֲ�לֶּ֨ ת וְהִַ�ְ�ָ�טִ֗ ה הִַ�צְוֺ֞ �לֶּ אֵ֣

ן יְרֵחֽוֹ׃ ל יַרְֵ�֥ ב עַ֖ ת מוֹאָ֔ רְבֹ֣ ל ְ�עַֽ ל־ְ�נֵ֣י יְִ�רָאֵ֑ אלֶּ

These are the commandments and the

laws that Adonoy commanded Bnei

Yisroel through Moshe, in the plains of

Moav at the Yardein near Yereicho.

Chazak

ה לְוַת ְ�נֵי אִלֵין ִ�קוּדַיָא וְדִינַיָא דִי פַקִיד יְיָ ִ�ידָא דְמ�לֶּ

יְִ�רָאֵל ְ�מֵיְ�רַיָא דְמוֹאָב עַל יַרְדְנָא דִירֵיחוֹ

Jeremiah 2:4-28, 3:4הפטרה — ירמיהו

הפטרה

2ירמיהו 

ית4 ל־מְִ�ְ�ח֖וֹת ֵ�֥ ב וְכָֽ ית יַעֲקֹ֑ ה ֵ�֣ ֖ ִ�מְע֥וּ דְבַר־יְהוָ

ל׃ יְִ�רָאֵֽ

Hear ye the word of the LORD, O house

of Jacob, and all the families of the

house of Israel;

הפטרה
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י רָחֲק֖ו5ּ ל ִ�֥ ולֶּ ם ִ�י֙ עָ֔ ֥ ה מַה־ָ�צְא֨וּ אֲבוֹתֵיכלֶּ ר יְהוָ֗ ה ׀ אָמַ֣ ֣�ֹ

לוּ׃ הְָ�ֽ ל וַ�לֶּ בלֶּ ֖ י הַהלֶּ לְכ֛וּ אַחֲרֵ֥ י וֵַ�ֽ מֵעָלָ֑

Thus saith the LORD: What

unrighteousness have your fathers

found in Me, that they are gone far from

Me, and have walked after things of

nought, and are become nought?

יִם6 ץ מִצְרָ֑ רלֶּ ֣ נוּ מֵאלֶּ ה אֹתָ֖ ֥ ה הַַ�עֲללֶּ א אָמְר֔וּ אֵַ�ה֣ יְהוָ֔ וְלֹ֣

ה  ץ עֲרָבָ֤ רלֶּ ר ְ�אלֶּ֨ נוּ ַ�ִ�דְָ�֗ יךְ אֹתָ֜ הַ�וֹלִ֨
a chasm
ץ֙ וְ�וּחָה֙ רלֶּ ֙  ְ�אלֶּ

dry land
צִָ�֣ה

deep
darkness
ת ולֶּ י�וְצַלְמָ֔ בַר ָ�הּ֙ אִ֔ א־עָ֤ ץ לֹֽ רלֶּ  ְ�אלֶּ֗

ם׃ ם ָ�ֽ ב אָדָ֖ א־יַָ�֥ וְלֹֽ

Neither said they: ‘Where is the LORD

that brought us up Out of the land of

Egypt; that led us through the

wilderness, through a land of deserts

and of pits, through a land of drought

and of the shadow of death, through a

land that no man passed through, and

where no man dwelt?’

ה7ּ ל ִ�רְיָ֖הּ וְטוּבָ֑ אֱכֹ֥ ל ללֶּ ץ הַַ�רְמלֶּ֔ רלֶּ ֣ ל־אלֶּ ם֙ אלֶּ תְכלֶּ יא אלֶּ וָאָבִ֤

ה׃ ם לְתוֹעֵבָֽ ֖ י ַ�מְ�לֶּ י וְנַחֲלָתִ֥ ת־אַרְצִ֔ אוּ֙ וְַ�טְַ�א֣וּ אלֶּ וַָ�בֹ֙

And I brought you into a land of

fruitful fields, to eat the fruit thereof

and the good thereof; but when ye

entered, ye defiled My land, and made

My heritage an abomination.

א יְדָע֔וּנִי8 י הַ�וֹרָה֙ לֹ֣ ה וְתֹפְֵ�֤ מְרוּ֙ אֵַ�ה֣ יְהוָ֔ א אָֽ ים לֹ֤ הַֹ�הֲנִ֗

א־ י לֹֽ עַל וְאַחֲרֵ֥ י וְהְַ�בִיאִים֙ נְִ�א֣וּ בַַ�֔ ְ�עוּ בִ֑ ים ָ�֣ וְהָרֹעִ֖

properly
לוּ כוּ׃יוֹעִ֖  הָלָֽ

The priests said not: ‘Where is the

LORD?’ And they that handle the law

knew Me not, and the rulers

transgressed against Me; the prophets

also prophesied by Baal, and walked

after things that do not profit.

יב׃9 ם אָרִֽ ֖ י בְנֵיכלֶּ ת־ְ�נֵ֥ ה וְאלֶּ ֑ ם נְאֻם־יְהוָ ֖ יב אְִ�כלֶּ ד אָרִ֥ ן עֹ֛ ,Wherefore I will yet plead with youלָכֵ֗

saith the LORD, and with your

children’s children will I plead.

ירמיהו 2
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ד10 תְ�וֹנְנ֖וּ מְאֹ֑ ר ִ�לְח֥וּ וְהִֽ י עִבְר֞וּ אִֵ�י֤ כִִ�ִ�ים֙ וּרְא֔וּ וְקֵדָ֛ ֣�ִ

את׃ ה ָ�זֹֽ ן הָיְתָ֖ וּרְא֕וּ הֵ֥

For pass over to the isles of the Kittites,

and see, and send unto Kedar, and

consider diligently, and see if there hath

been such a thing.

11

to alter
יר ירהַהֵימִ֥ י הֵמִ֥ ים וְעִַ�֛ א אֱלֹהִ֑ ָ�ה לֹ֣ ים וְהֵ֖  �וֹי֙ אֱלֹהִ֔

יל׃ ְ�בוֹד֖וֹ ְ�ל֥וֹא יוֹעִֽ

Hath a nation changed its gods, which

yet are no gods? But My people hath

changed its glory For that which doth

not profit.

ה׃12 ֽ ד נְאֻם־יְהוָ את וְַ�עֲר֛וּ חָרְב֥וּ מְאֹ֖ יִם עַל־זֹ֑ �וּ ָ�מַ֖ ֥�ֹBe astonished, O ye heavens, at this, and

be horribly afraid, be ye exceeding

amazed, saith the LORD.

י עָזְב֜וּ 13 י אֹתִ֨ ה עִַ�֑ יִם רָע֖וֹת עָָ�֣ י־ְ�ַ�֥ ֽ�ִ
source
יִםמְק֣וֹר  ׀ מַ֣

ים  חִַ�֗

to cut or
carve
ב רלַחְצֹ֤ ֥ ים אֲ�לֶּ ם֙ ֹ�אר֔וֹת ֹ�ארֹת֙ נְִ�ָ�רִ֔  לָהלֶּ

יִם׃ לוּ הַָ�ֽ לֹא־יָכִ֖

For My people have committed two

evils: They have forsaken Me, the

fountain of living waters, and hewed

them out cisterns, broken cisterns, That

can hold no water.

ל אִם־14 ד֙ יְִ�רָאֵ֔ בלֶּ ֙ הַעלֶּ
native
יד יִת ה֑וּא מַ֖�וּעַ הָיָ֥ה יְלִ֥ ֖�ַ 

contempt
ז ׃לָבַֽ

Is Israel a servant? Is he a home-born

slave? Why is he become a prey?

עָלָיו֙ 15

to rumble
or moan
יְִ�אֲג֣וּ

young lion
ים יתוּ אַרְצוֹ֙כְפִרִ֔ ם וַָ�ִ�֤  נָתְנ֖וּ קוֹלָ֑

יו  ה עָרָ֥ לְַ�ָ�֔

to burn or
set on fire
ב׃נצתה י יֵֹ�ֽ  ]נְִ�ת֖וּ[ מְִ�לִ֥

The young lions have roared upon him,

and let their voice resound; and they

have made his land desolate, his cities

are laid waste, without inhabitant.

ף ותחפנס 16 ַ�ם־ְ�נֵי־נֹ֖
scalp

ס[ יִרְע֖וּךְ ד׃]וְתַחְַ�נְחֵ֑ The children also of Noph and קָדְקֹֽ

Tahpanhes feed upon the crown of thy

head.

ת17 יִךְ ְ�עֵ֖ ֣ה אֱלֹהַ֔ ת־יְהוָ ךְ עָזְבֵךְ֙ אלֶּ ה־ָ�֑ את ַ�עֲ�לֶּ הֲלוֹא־זֹ֖

ךְ׃ רלֶּ ךְ ַ�ָ�ֽ מוֹלִיכֵ֥

Is it not this that doth cause it unto thee,

that thou hast forsaken the LORD thy

God, when He led thee by the way?
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י ִ�ח֑וֹר וּמַה־ָ�ך18ְ֙ יִם לְִ�֖�וֹת מֵ֣ ךְ מִצְרַ֔ רלֶּ ֣ ה מַה־ָ�ךְ֙ לְדלֶּ וְעַָ�֗

ר׃ י נָהָֽ ךְ אַ֔�וּר לְִ�֖�וֹת מֵ֥ רלֶּ ֣ לְדלֶּ

And now what hast thou to do in the

way to Egypt, to drink the waters of

Shihor? Or what hast thou to do in the

way to Assyria, to drink the waters of

the River?

19

to chastise
ךְ ךְ ְ�יְַ�רֵ֣  רָעָתֵ֗

backsliding
יִךְ֙ בוֹתַ֙ עוּמְֻ�ֽ י וּרְאִי֙ ִ�י־רַ֣ ךְ וּדְעִ֤  �וֹכִחֻ֔

א  יִךְ וְלֹ֤ ֣ה אֱלֹהָ֑ ת־יְהוָ ךְ אלֶּ ר עָזְבֵ֖ וָמָ֔
alarm
יִךְפַחְָ�תִי֙  אֵלַ֔

ה צְבָאֽוֹת׃ ֖ י יְהוִ נְאֻם־אֲדֹנָ֥

Thine own wickedness shall correct

thee, and thy backslidings shall reprove

thee: Know therefore and see that it is

an evil and a bitter thing, that thou hast

forsaken the LORD thy God, neither is

My fear in thee, Saith the Lord GOD of

hosts.

ךְ 20 רְִ�י עֵֻ�֗ ם ָ�בַ֣ י מֵעוֹלָ֞ ֣�ִ
to tear off
קְִ�י֙ ינִַ�֙ יִךְ וַֹ�אמְרִ֖  מוֹסְרֹתַ֔

ה  ה ְ�בֹהָ֗ ל־ָ�ל־ִ�בְעָ֞ י עַֽ עֱב֑וֹר[ ִ�֣ א אעבד ]אלֶּ לֹ֣

verdant
ץ חַת֙ ָ�ל־עֵ֣ וְתַ֙

to tip over
ן ה׃רַעֲנָ֔ ה זֹנָֽ ְ� צֹעָ֥  אַ֖

For of old time I have broken thy yoke,

and burst thy bands, and thou saidst: ‘I

will not transgress’; upon every high

hill And under every leafy tree Thou

didst recline, playing the harlot.

יךְ 21 נֹכִי֙ נְטַעְִ�֣ וְאָֽ

a vine
stock
ק כְְ�ֹ�רֵ֔ הְַ�֣ ת וְאֵיךְ֙ נלֶּ ֑ ֽרַע אֱמלֶּ ֣  ֻ�לֹּ֖ה זלֶּ

ן  פלֶּ ֥ י הַ�לֶּ י סוּרֵ֖ לִ֔
foreigner
׃נָכְרִָ�ֽה

Yet I had planted thee a noble vine,

Wholly a right seed; How then art thou

turned into the degenerate plant Of a

strange vine unto Me?

י אִם־22 ֤�ִ
to trample
ְ�כְַ�סִי֙

mineral
potash
ר תלֶּ ית ַ��לֶּ֔ ךְ ֹ�רִ֑  וְתַרְִ�י־לָ֖

properly
ם ה׃נִכְָ�֤ ֽ י יְהוִ ם אֲדֹנָ֥ י נְאֻ֖  עֲוֺנֵךְ֙ לְפָנַ֔

For though thou wash thee with nitre,

and take thee much soap, yet thine

iniquity is marked before Me, saith the

Lord GOD.

כְִ�י23 א הָלַ֔ י הְַ�עָלִים֙ לֹ֣ אתִי אַחֲרֵ֤ א נִטְמֵ֗ י לֹ֣ יךְ ֹ�אמְרִ֞ אֵ֣

ית  ה עִָ�֑ ֣ י מלֶּ יְא ְ�עִ֖ י דַרְֵ�ךְ֙ ַ�ַ�֔ רְאִ֤

a young
she-camel
ה ה ִ�כְרָ֥  קַָ�֖

to interlace
ת כלֶּ ֥ יהָ׃מְָ�רלֶּ ֽ  ְ�רָכלֶּ

How canst thou say: ‘I am not defiled, I

have not gone after the Baalim’? See thy

way in the valley, know what thou hast

done; thou art a swift young camel

traversing her ways;
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24

the onager
ה רלֶּ ֣  ׀ �לֶּ

accustomed
ד ר לִֻ�֣  מִדְָ�֗

longing
ת ֤  נפשו ְ�אַוַּ

to inhale
eagerly
ָ�ה ָ�ל־]נַפְָ�הּ֙[ ֑ י יְִ�יבלֶּ הּ מִ֣ ה ר֔וּחַ ַ�אֲנָתָ֖  ָ�אֲפָ֣

to tire
א יהָ֙ לֹ֣ ֙ הּ יִמְצָאֽוּנְהָ׃מְבַקְ�לֶּ פוּ ְ�חָדְָ�֖  יִיעָ֔

A wild ass used to the wilderness, that

snuffeth up the wind in her desire; her

lust, who can hinder it? All they that

seek her will not weary themselves; in

her month they shall find her.

25

to debar
from

benefit
or…
י  רַגְלֵךְ֙ מִנְעִ֤

barefoot
ף מִָ�חֵ֔

throat
וגורנך

she was
thirsty
ֽךְ[ ]וּגְרוֹנֵ֖

to desist
י ה וַֹ�אמְרִ֣ םמִִ�מְאָ֑ ֥ ים וְאַחֲרֵיהלֶּ בְִ�י זָרִ֖ י־אָהַ֥ � ל֕וֹא ִ�ֽ  נוֹאָ֔

ךְ׃ אֵלֵֽ

Withhold thy foot from being unshod,

and thy throat from thirst; but thou

saidst: ‘There is no hope; No, for I have

loved strangers, and after them will I

go.’

ָ�ה26 ל הֵ֤ ית יְִ�רָאֵ֑ י�וּ ֵ�֣ ן הֹבִ֖ א ֵ�֥ י יִָ�צֵ֔ ת ַ�ָ�ב֙ ִ�֣ �לֶּ ְ�בֹ֤

ם׃ ֽ ם וּנְבִיאֵיהלֶּ ֖ ם וְכֹהֲנֵיהלֶּ רֵיהלֶּ֔ ם֙ ָ�ֽ מַלְכֵיהלֶּ

As the thief is ashamed when he is

found, so is the house of Israel

ashamed; they, their kings, their

princes, and their priests, and their

prophets;

נוּ[ 27 ְ� ילדתני ]יְלִדְָ�֔ ן֙ אַ֣ בלֶּ ֙ ָ�ה וְלָאלֶּ בִי אַ֗ ץ אָ֣ ים לָעֵ֜ אֹמְרִ֨

the nape or
back of
the…
י־פָנ֥וּ אמְר֔וִּ�ֽ עָתָם֙ יֹֽ ת רָֽ ים וּבְעֵ֤ א פָנִ֑ ף וְלֹ֣ רלֶּ י עֹ֖  אֵלַ֛

נוּ׃ ק֖וּמָה וְהוִֹ�יעֵֽ

Who say to a stock: ‘Thou art my father’,

and to a stone: ‘Thou hast brought us

forth’, for they have turned their back

unto Me, and not their face; but in the

time of their trouble they will say:

‘Arise, and save us.’

ת28 ךְ יָק֕וּמוּ אִם־יוִֹ�יע֖וּךָ ְ�עֵ֣ יתָ ָ�֔ ר עִָ�֣ ֣ יךָ֙ אֲ�לֶּ ֙ וְאֵַ�ה֤ אֱלֹהלֶּ

ה׃ )ס( יךָ יְהוּדָֽ ֖ יךָ הָי֥וּ אֱלֹהלֶּ ֔ ר עָרלֶּ י מִסְַ�֣ ךָ ִ�֚ ֑ רָעָתלֶּ

But where are thy gods that thou hast

made thee? Let them arise, if they can

save thee in the time of thy trouble; for

according to the number of thy cities

Are thy gods, O Judah.
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3ירמיהו 

י 4 את[ לִ֖ ָ�ה קראתי ]קָרָ֥ הֲל֣וֹא מֵעַ֔

was
awakened
י אַ֥�וּף יאָבִ֑  נְעֻרַ֖

ָ�ה׃ אָֽ

Didst thou not just now cry unto Me:

‘My father, Thou art the friend of my

youth.
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